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II 

(Muut kuin lainsäätämisjärjestyksessä hyväksyttävät säädökset) 

ASETUKSET 

KOMISSION ASETUS (EU) 2015/282, 

annettu 20 päivänä helmikuuta 2015, 

kemikaalien rekisteröinnistä, arvioinnista, lupamenettelyistä ja rajoituksista annetun Euroopan 
parlamentin ja neuvoston asetuksen (EY) N:o 1907/2006 (REACH) liitteiden VIII, IX ja X 

muuttamisesta laajennetun yhden sukupolven lisääntymismyrkyllisyystutkimuksen osalta 

(ETA:n kannalta merkityksellinen teksti) 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen, 

ottaa huomioon kemikaalien rekisteröinnistä, arvioinnista, lupamenettelyistä ja rajoituksista (REACH), Euroopan 
kemikaaliviraston perustamisesta, direktiivin 1999/45/EY muuttamisesta sekä neuvoston asetuksen (ETY) N:o 793/93, 
komission asetuksen (EY) N:o 1488/94, neuvoston direktiivin 76/769/ETY ja komission direktiivien 91/155/ETY, 
93/67/ETY, 93/105/EY ja 2000/21/EY kumoamisesta 18 päivänä joulukuuta 2006 annetun Euroopan parlamentin ja 
neuvoston asetuksen (EY) N:o 1907/2006 (1) ja erityisesti sen 13 artiklan 2 kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1)  Asetuksen (EY) N:o 1907/2006 13 artiklan 2 kohdassa säädetään, että kyseisessä asetuksessa edellytettyjä 
testimenetelmiä, joita käytetään tuottamaan tietoa aineiden sisäisistä ominaisuuksista, tarkastellaan uudelleen ja 
parannetaan säännöllisesti selkärankaisilla tehtävien testien sekä niissä käytettävien eläinten määrän 
vähentämiseksi. Testimenetelmien suunnittelussa olisi otettava huomioon Euroopan parlamentin ja neuvoston 
direktiiviin 2010/63/EU (2) sisältyvät eläinkokeiden korvaamista, vähentämistä sekä niihin liittyvien menetelmien 
parantamista koskevat periaatteet, erityisesti jos saataville tulee asianmukaisia validoituja menetelmiä, joilla 
voidaan korvata eläinkokeita, vähentää niiden käyttöä tai parantaa menetelmiä. Tämän uudelleentarkastelun 
seurauksena neuvoston asetusta (EY) N:o 440/2008 (3) ja asetuksen (EY) N:o 1907/2006 liitteitä on muutettava 
tarvittaessa siten, että korvataan eläinkokeet, vähennetään niiden käyttöä tai parannetaan menetelmiä. 

(2)  Asetuksen (EY) N:o 1907/2006 mukaan kahden sukupolven lisääntymismyrkyllisyystutkimusta on käytettävä 
kemiallisten aineiden lisääntymismyrkyllisyyden tutkimiseksi kyseisen asetuksen liitteissä IX ja X olevassa 
8.7.3 kohdassa esitettyjen vakiotietovaatimusten täyttämiseksi. Lisäksi asetuksen (EY) N:o 1907/2006 liitteessä VIII 
olevan 8.7.1 kohdan sarakkeessa 2 säädetään, että kahden sukupolven lisääntymismyrkyllisyystutkimusta on 
mahdollista käyttää sellaisten tapausten arvioimiseksi, joissa hedelmällisyyteen tai kehitykseen kohdistuvien 
haitallisten vaikutusten mahdollisuus aiheuttaa vakavaa huolta. 

(3)  Laajennettu yhden sukupolven lisääntymismyrkyllisyystutkimus (4) (EOGRTS) on uusi testimenetelmä, jolla 
arvioidaan kemiallisten aineiden aiheuttamaa lisääntymismyrkyllisyyttä. Taloudellisen yhteistyön ja kehityksen 
järjestö (OECD) hyväksyi tämän testimenetelmän heinäkuussa 2011. EOGRTS on modulaarinen testimenetelmä, 
jossa toisen jälkeläissukupolven (F2) kasvattaminen ja arvioiminen ja testaus kehitykseen liittyvän neurotok­
sisuuden (DNT) ja kehitykseen liittyvän immunotoksisuuden (DIT) osalta muodostavat erilliset ja itsenäiset 
moduulit. 
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(1) EUVL L 396, 30.12.2006, s. 1. 
(2) Euroopan parlamentin ja neuvoston direktiivi 2010/63/EU, annettu 22 päivänä syyskuuta 2010, tieteellisiin tarkoituksiin käytettävien 

eläinten suojelusta (EUVL L 276, 20.10.2010, s. 33). 
(3) Komission asetus (EY) N:o 440/2008, annettu 30 päivänä toukokuuta 2008, testimenetelmien vahvistamisesta kemikaalien rekisteröin­

nistä, arvioinnista, lupamenettelyistä ja rajoituksista (REACH) annetun asetuksen (EY) N:o 1907/2006 nojalla (EUVL L 142, 31.5.2008, 
s. 1). 

(4) OECD:n testiohje 443. 



(4)  EOGRTS:n katsotaan tarjoavan useita etuja verrattuna kahden sukupolven lisääntymismyrkyllisyystutkimukseen. 
Siinä arvioidaan suurempi määrä ensimmäisen jälkeläissukupolven (F1) eläimiä ja käsitellään muita muuttujia, 
mikä parantaa testin herkkyyttä ja siitä saatavien tietojen tasoa. Koska F2-polven eläinten kasvattaminen ei kuulu 
perustestisuunnitelmaan, käytettyjen eläinten lukumäärää voidaan lisäksi vähentää merkittävästi, jos käytetään tätä 
suunnitelmaa. 

(5)  EOGRTS sisällytettiin asetukseen (EY) N:o 440/2008 komission asetuksella (EU) N:o 900/2014 (1). Asetuksen (EY) 
N:o 1907/2006 liitteitä IX ja X olisi muutettava siten, että niissä täsmennetään, miten uutta testimenetelmää on 
käytettävä asetuksen (EY) N:o 1907/2006 soveltamiseksi. Tätä varten perustettiin vuonna 2011 komission 
asiantuntijaryhmän alaryhmä, joka koostuu REACH-asetuksesta ja kemiallisten aineiden luokituksesta ja 
merkinnöistä annetusta asetuksesta vastaavista toimivaltaisista viranomaisista, jäljempänä ’asiantuntijaryhmä’. 
Tämän asiantuntijaryhmän tieteellisten suositusten pohjalta EOGRTS:stä pitäisi tulla ensisijainen testimenetelmä 
asetuksen (EY) N:o 1907/2006 liitteissä IX ja X olevan 8.7.3 kohdan sarakkeessa 1 määritellyn vakiotietovaa­
timuksen täyttämiseksi kahden sukupolven lisääntymismyrkyllisyystutkimuksen (B.35) sijasta. 

(6)  Asetuksen (EY) N:o 1907/2006 liitteissä IX ja X oleva vakiotietovaatimus olisi rajattava EOGRTS:n 
peruskokoonpanoon. Kuitenkin tietyissä perustelluissa erityistapauksissa rekisteröijän olisi voitava ehdottaa ja 
Euroopan kemikaaliviraston (ECHA) olisi voitava pyytää F2-polven sekä DNT- ja DIT-kohorttien testausta. 

(7)  Olisi varmistettava, että asetuksen (EY) N:o 1907/2006 liitteissä IX ja X olevan 8.7.3 kohdan mukaisesti tehdyssä 
lisääntymismyrkyllisyystutkimuksessa on mahdollista arvioida asianmukaisesti mahdolliset vaikutukset hedelmäl­
lisyyteen. Parittelua edeltävän altistuksen keston ja annoksen valinnan olisi oltava asianmukaiset, jotta voidaan 
täyttää asetuksessa (EY) N:o 1907/2006 ja Euroopan parlamentin ja neuvoston asetuksessa (EY) 
N:o 1272/2008 (2) edellytetyt riskinarviointiin ja luokitukseen ja merkitsemiseen liittyvät tavoitteet. 

(8)  Kun otetaan huomioon, että F2-polven arvon osalta vielä ratkaisematta olevat tieteelliset näkökohdat olisi 
selkiytettävä empiiristen tietojen perusteella ja että kuluttajille ja ammattikäyttäjille mahdollisesti suurimman 
riskin aiheuttavia aineita olisi arvioitava varovaista lähestymistapaa noudattaen, tiettyjen aineiden osalta olisi 
voitava tapauskohtaisesti esittää F2-polven tuottamista ja arviointia. Asiantuntijaryhmä suositteli, että altistukseen 
perustuvasta käynnistysmekanismista, joka liittyy kuluttajien ja ammattikäyttäjien altistumiseen johtaviin 
käyttöihin, olisi säädettävä asetuksen (EY) N:o 1907/2006 liitteissä IX ja X olevissa tarvittavissa kohdissa. Mukaan 
olisi sisällytettävä lisäkriteerejä, jotka perustuvat näyttöön siitä, että aine antaa saatavilla olevien toksisuutta 
koskevien ja toksikokineettisten tietojen perusteella aihetta huoleen, jotta voidaan edelleen tehostaa niiden 
aineiden valintaa, joiden osalta F2-polvi olisi tuotettava ja testattava. 

(9) Kehitykseen liittyvää neurotoksisuutta ja immunotoksisuutta pidetään tärkeinä ja merkityksellisinä kehitysmyrkyl­
lisyyden tutkittavina ominaisuuksina, joita voitaisiin tutkia vielä lisää. DNT- ja DIT-kohorttien analysoimisesta 
aiheutuu kuitenkin merkittäviä ylimääräisiä kustannuksia sekä teknisiä ja käytännön vaikeuksia testejä suorittaville 
laboratorioille. Tämän vuoksi on aiheellista, että DIT- ja DNT-kohorttien tai niistä vain toisen analysointi tehdään 
vain, kun siihen on erityinen tieteellinen perusta, jonka taustalla on tietyn aineen aiheuttama huoli. Olisi otettava 
käyttöön erityissäännöt asetuksen (EY) N:o 1907/2006 liitteissä IX ja X olevassa 8.7.3 kohdassa määritellyn 
tietovaatimuksen mukauttamiseksi, jotta voidaan käynnistää immunotoksisuutta ja neurotoksisuutta koskeva 
testaus. Jos aineesta saatavilla olevat tiedot osoittavat, että se aiheuttaa erityistä huolta neurotoksisuuden tai 
immunotoksisuuden kannalta, olisi oltava mahdollista sisällyttää mukaan DNT- ja DIT-kohortit tai vain toinen 
niistä. Näitä näkökohtia tukeva näyttö voisi olla peräisin olemassa olevista tiedoista, jotka on saatu in vivo- tai 
muihin kuin eläinkokeisiin perustuvista menetelmistä, aineeseen itseensä liittyvien asianmukaisten mekanismien 
tai vaikutustapojen tuntemuksesta tai rakenteellisesti samankaltaisia aineita koskevista olemassa olevista tiedoista. 
Mikäli tällaiset erityiset huolenaiheet ovat perusteltuja, rekisteröijältä olisi edellytettävä, että se ehdottaa, että DNT- 
ja DIT-kohortit tai vain toinen niistä testataan, ja ECHA:n olisi voitava pyytää tätä. 
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(1) Komission asetus (EU) N:o 900/2014, annettu 15 päivänä heinäkuuta 2014, testimenetelmien vahvistamisesta kemikaalien 
rekisteröinnistä, arvioinnista, lupamenettelyistä ja rajoituksista (REACH) annetun asetuksen (EY) N:o 1907/2006 nojalla annetun 
asetuksen (EY) N:o 440/2008 muuttamisesta sen mukauttamiseksi tekniikan kehitykseen (EUVL L 247, 21.8.2014, s. 1) 

(2) Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus (EY) N:o 1272/2008, annettu 16 päivänä joulukuuta 2008, aineiden ja seosten luokituksesta, 
merkinnöistä ja pakkaamisesta sekä direktiivien 67/548/ETY ja 1999/45/EY muuttamisesta ja kumoamisesta ja asetuksen (EY) 
N:o 1907/2006 muuttamisesta (EUVL L 353, 31.12.2008, s. 1). 



(10) Asetuksen (EY) N:o 1907/2006 liitteessä IX olevassa 8.7.3 kohdassa edellytetään lisääntymismyrkyllisyystut­
kimuksen tekemistä ainoastaan, jos on huolta siitä, että aineesta on aiemmin osoitettuja haittavaikutuksia lisäänty­
miselimiin tai -kudoksiin. Kyseisessä kohdassa säädetään, että ainoastaan 28 ja 90 vuorokauden toistuvilla 
annoksilla tehdyt myrkyllisyystutkimukset voivat olla näiden tietojen lähteenä. Kun otetaan huomioon, että myös 
lisääntymismyrkyllisyyden seulontatutkimuksista, esimerkkeinä OECD:n testiohje 421 tai testiohje 422, tai muista 
toistuvilla annoksilla tehdyistä tutkimuksista voidaan saada viitteitä asiaankuuluviin lisääntymisen muuttujiin 
kohdistuvista haitallisista vaikutuksista, millä voidaan perustella seurantana tehtävän EOGRTS:n tarvetta, olisi 
8.7.3 kohdan saraketta 1 muutettava siten, että tällaisia lisätutkimuksia voidaan harkita. 

(11)  Jotta vältetään suhteettoman rasituksen aiheuttaminen talouden toimijoille, jotka ovat saattaneet jo suorittaa testit 
tai saaneet tulokset kahden sukupolven lisääntymismyrkyllisyystutkimuksesta, sekä eläinten hyvinvointiin 
liittyvistä syistä, kyseisten ennen tämän asetuksen voimaantulopäivää aloitettujen tutkimusten yksityiskohtaisten 
tutkimustiivistelmien olisi katsottava täyttävän asetuksen (EY) N:o 1907/2006 liitteissä IX ja X olevassa 
8.7.3 kohdassa esitetyn vakiotietovaatimuksen. 

(12)  Johdonmukaisuuden vuoksi olisi asetuksen (EY) N:o 1907/2006 liitteessä VIII olevan 8.7.1 kohdan 
saraketta 2 muutettava niin, että viittaus asetuksen (EY) N:o 1907/2006 liitteessä IX olevan 8.7.3 kohdan nojalla 
edellytettyyn tutkimukseen muutetaan kahden sukupolven lisääntymismyrkyllisyystutkimuksesta EOGRTS:iin. 

(13)  ECHA:n olisi tiiviissä yhteistyössä jäsenvaltioiden ja sidosryhmien kanssa laadittava ohjeasiakirjat EOGRTS:n 
käytöstä asetuksen (EY) N:o 1907/2006 soveltamiseksi, mukaan luettuna F2-polvea ja DNT-/DIT-kohortteja 
koskevien kriteerien soveltaminen. ECHA:n olisi laadintatyössään otettava täysimääräisesti huomioon OECD:ssä ja 
muissa asian kannalta merkityksellisissä tieteellisissä ja asiantuntijaryhmissä tehty työ. Lisäksi määrätessään 
määräaikoja, joihin mennessä EOGRTS:n tuloksia koskevien asiakirjojen päivitykset on toimitettava, ECHA:n olisi 
otettava asianmukaisesti huomioon tämän testauspalvelun saatavuus markkinoilla. 

(14)  Sen vuoksi asetusta (EY) N:o 1907/2006 olisi muutettava. 

(15)  Tässä asetuksessa säädetyt toimenpiteet ovat asetuksen (EY) N:o 1907/2006 133 artiklalla perustetun komitean 
lausunnon mukaiset, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Muutetaan asetuksen (EY) N:o 1907/2006 liitteet VIII, IX ja X tämän asetuksen liitteen mukaisesti. 

2 artikla 

Tämä direktiivi tulee voimaan kahdentenakymmenentenä päivänä sen jälkeen, kun se on julkaistu Euroopan unionin 
virallisessa lehdessä. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa. 

Tehty Brysselissä 20 päivänä helmikuuta 2015. 

Komission puolesta 

Puheenjohtaja 
Jean-Claude JUNCKER  

21.2.2015 L 50/3 Euroopan unionin virallinen lehti FI    



LIITE 

Muutetaan asetus (EY) N:o 1907/2006 seuraavasti: 

1)  Korvataan liitteessä VIII myrkyllisyyteen liittyviä tietoja koskevan taulukon sarakkeessa 2 (Erityissäännöt, joiden 
mukaan tietovaatimuksia voidaan mukauttaa sarakkeesta 1) oleva 8.7.1 kohta seuraavasti:  

”8.7.1  Tätä tutkimusta ei tarvitse tehdä, jos: 
— aine tiedetään genotoksiseksi syöpää aiheuttavaksi aineeksi ja asianmu­

kaiset riskinhallintamenetelmät ovat käytössä, tai 

— aine tiedetään sukusolumutageeniksi ja asianmukaiset riskinhallintame­
netelmät ovat käytössä, tai 

—  on varmaa liitteessä XI olevan 3 jakson mukaisesti, ettei ihminen altistu 
aineelle kyseisellä tavalla, tai 

—  on käytössä kehitysmyrkyllisyystutkimus (liitteen IX kohta 8.7.2) tai 
joko laajennettu yhden sukupolven lisääntymismyrkyllisyystutkimus 
(B.56, OECD:n testiohje 443) (liitteen IX kohta 8.7.3) tai kahden suku­
polven tutkimus (B.35, OECD:n testiohje 416). 

Jos aineella tiedetään olevan haitallisia vaikutuksia hedelmällisyyteen ja sen 
tiedetään täyttävän kriteerit sen luokittelemiseksi lisääntymiselle vaarallisen 
aineen kategoriaan 1A tai 1B: Saattaa heikentää hedelmällisyyttä (H360F), 
ja saatavilla olevat tiedot ovat riittävät kattavan riskinarvioinnin tukemi­
seksi, ei tarvita hedelmällisyyttä koskevaa muuta testausta. On kuitenkin 
harkittava, onko tarpeen suorittaa kehitysmyrkyllisyystestaus. 

Jos aineen tiedetään aiheuttavan kehitysmyrkyllisyyttä ja täyttävän kriteerit 
sen luokittelemiseksi lisääntymiselle vaarallisen aineen kategoriaan 1A tai 
1B: Saattaa vaurioittaa sikiötä (H360D), ja saatavilla olevat tiedot ovat riittä­
vät kattavan riskinarvioinnin tukemiseksi, ei tarvita muuta kehitysmyrkylli­
syystestausta. On kuitenkin harkittava, onko tarpeen suorittaa hedelmälli­
syyteen kohdistuvia vaikutuksia koskeva tutkimus. 

Jos hedelmällisyyteen tai kehitykseen kohdistuvien haitallisten vaikutusten 
mahdollisuus aiheuttaa vakavaa huolta, rekisteröijä voi tapauksen mukaan 
ehdottaa joko laajennettua yhden sukupolven lisääntymismyrkyllisyystutki­
musta (liitteen IX kohta 8.7.3) tai kehitysmyrkyllisyystutkimusta (liitteen IX 
kohta 8.7.2) seulontatutkimuksen sijasta.”  

2)  Korvataan liitteessä IX myrkyllisyyteen liittyviä tietoja koskevan taulukon sarakkeessa 1 (Vaaditut vakiotiedot) ja 
sarakkeessa 2 (Erityissäännöt, joiden mukaan tietovaatimuksia voidaan mukauttaa sarakkeesta 1) oleva 8.7.3 kohta 
seuraavasti: 

”8.7.3  Laajennettu yhden sukupolven 
lisääntymismyrkyllisyystutki­
mus (13 artiklan 3 kohdassa 
tarkoitetun testimenetelmiä 
koskevan komission asetuksen 
kohta B.56 tai OECD 443), per­
ustestiasetelma (kohortit 1A 
ja 1B ilman laajentamista F2- 
polveen) yhdellä lajilla, asian­
mukaisin antotie ottaen huo­
mioon ihmisen todennäköinen 
altistumisreitti, mikäli käytettä­
vissä olevat toistuvilla annok­
silla tehdyt myrkyllisyystutki­
mukset (esimerkiksi 28 tai 90 
vuorokauden tutkimukset, 
OECD 421- tai 422 -seulonta­
tutkimukset) osoittavat, että ai­
neesta on haittavaikutuksia li­
sääntymiselimiin tai -kudoksiin, 
tai jos niistä ilmenee muita li­
sääntymismyrkyllisyyteen liitty­
viä huolenaiheita. 

8.7.3  Asetuksen 40 tai 41 artiklan mukaisesti rekisteröijän on ehdotettava 
laajennettua yhden sukupolven lisääntymismyrkyllisyystutkimusta, 
jota on laajennettu kohortilla 1B F2-polven sisällyttämiseksi mukaan, 
tai kemikaalivirasto voi vaatia tällaista tutkimusta, jos: 
a)  aineella on käyttötarkoituksia, jotka voivat johtaa kuluttajien tai 

ammattikäyttäjien merkittävään altistumiseen ottaen huomioon 
muun muassa esineistä johtuva kuluttajien altistuminen, ja 

b)  jokin seuraavista edellytyksistä täyttyy: 

— aineella on genotoksisia vaikutuksia somaattisilla soluilla tehtä­
vissä in vivo -mutageenisuustesteissä, jotka voivat johtaa luoki­
tukseen perimää vaurioittavien aineiden kategoriaan 2, tai 

— on olemassa viitteitä siitä, että aineen ja/tai jonkin sen aineen­
vaihduntatuotteen sisäinen annos vakiintuu koe-eläimillä vasta 
pidennetyn altistuksen jälkeen, tai 

— saatavilla olevien in vivo -tutkimusten tai muiden kuin eläinko­
keisiin perustuvien menetelmien pohjalta on olemassa viitteitä 
yhdestä tai useammasta hormonitoiminnan häirintään liitty­
västä vaikutustavasta.  
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Asetuksen 40 tai 41 artiklan mukaisesti rekisteröijän on ehdotettava 
laajennettua yhden sukupolven lisääntymismyrkyllisyystutkimusta, 
joka sisältää kohortit 2A/2B (kehitykseen liittyvä neurotoksisuus) 
ja/tai kohortin 3 (kehitykseen liittyvä immunotoksisuus), tai kemikaa­
livirasto voi vaatia tällaista tutkimusta silloin, kun (kehitykseen liit­
tyvä) neurotoksisuus tai (kehitykseen liittyvä) immunotoksisuus ai­
heuttaa erityistä huolta, joka on perusteltavissa jollakin seuraavista: 

— aineesta itsestään olemassa olevat tiedot, jotka on saatu asian kan­
nalta merkityksellisistä saatavilla olevista in vivo -tutkimuksista tai 
muista kuin eläinkokeisiin perustuvista menetelmistä (esimerkiksi 
keskushermoston poikkeavuudet tai aikuisilla eläimillä tai ennen 
syntymää altistuneilla eläimillä tehdyistä tutkimuksista saatu 
näyttö hermostoon tai immuunijärjestelmään kohdistuvista haitta­
vaikutuksista), tai 

— aineen erityiset mekanismit/ vaikutustavat, jotka liittyvät (kehityk­
seen liittyvään) neurotoksisuuteen ja/tai (kehitykseen liittyvään) 
immunotoksisuuteen (esimerkiksi koliiniesteraasin esto tai rele­
vantit muutokset kilpirauhashormonitasoissa, jotka liittyvät hait­
tavaikutuksiin), tai 

—  tutkittavana olevan aineen kanssa rakenteellisesti samankaltaisten 
aineiden aiheuttamia vaikutuksia koskevat olemassa olevat tiedot, 
jotka viittaavat tällaisiin vaikutuksiin tai mekanismeihin/vaikutus­
tapoihin. 

Rekisteröijä voi ehdottaa (kehitykseen liittyvän) neurotoksisuuden 
ja/tai (kehitykseen liittyvän) immunotoksisuuden osalta muita tutki­
muksia kuin laajennetun yhden sukupolven lisääntymismyrkyllisyys­
tutkimuksen kohortteja 2A/2B (kehitykseen liittyvä neurotoksisuus) 
ja/tai kohorttia 3 (kehitykseen liittyvä immunotoksisuus) kehitysmyr­
kyllisyyteen liittyvän huolen selvittämiseksi. 

Kahden sukupolven lisääntymismyrkyllisyystutkimusten (B.35, OECD: 
n testiohje 416), jotka on aloitettu ennen 13 päivää maaliskuuta 
2015, on katsottava täyttävän tämän vakiotietovaatimuksen. 

Tutkimus on tehtävä yhdellä lajilla. Tarvetta tehdä tutkimus kyseessä 
olevalla tai seuraavalla tonnimäärällä toisella kannalla tai lajilla voi­
daan harkita, ja päätöksen olisi perustuttava ensimmäisestä tutkimuk­
sesta saatuun tulokseen ja kaikkiin muihin asiaankuuluviin saatavilla 
oleviin tietoihin.”  

3)  Korvataan liitteessä X myrkyllisyyteen liittyviä tietoja koskevan taulukon sarakkeessa 1 (Vaaditut vakiotiedot) ja 
sarakkeessa 2 (Erityissäännöt, joiden mukaan tietovaatimuksia voidaan mukauttaa sarakkeesta 1) oleva 8.7.3 kohta 
seuraavasti: 

”8.7.3  Laajennettu yhden sukupolven 
lisääntymismyrkyllisyystutki­
mus (13 artiklan 3 kohdassa 
tarkoitetun testimenetelmiä 
koskevan komission asetuksen 
kohta B.56 tai OECD 443), per­
ustestiasetelma (kohortit 1A 
ja 1B ilman laajentamista 
F2-polveen) yhdellä lajilla, 
asianmukaisin antotie ottaen 
huomioon ihmisen todennäköi­
nen altistumisreitti, mikäli tätä 
ei ole jo toimitettu osana liit­
teen IX vaatimuksia. 

8.7.3  Asetuksen 40 tai 41 artiklan mukaisesti rekisteröijän on ehdotettava 
laajennettua yhden sukupolven lisääntymismyrkyllisyystutkimusta, 
jota on laajennettu kohortilla 1B F2-polven sisällyttämiseksi mukaan, 
tai kemikaalivirasto voi vaatia tällaista tutkimusta, jos: 
a)  aineella on käyttötarkoituksia, jotka voivat johtaa kuluttajien tai 

ammattikäyttäjien merkittävään altistumiseen ottaen huomioon 
muun muassa esineistä johtuva kuluttajien altistuminen, ja 

b)  jokin seuraavista edellytyksistä täyttyy: 

— aineella on genotoksisia vaikutuksia somaattisilla soluilla tehtä­
vissä in vivo -mutageenisuustesteissä, jotka voivat johtaa luoki­
tukseen perimää vaurioittavien aineiden kategoriaan 2, tai 

— on olemassa viitteitä siitä, että aineen ja/tai jonkin sen aineen­
vaihduntatuotteen sisäinen annos vakiintuu koe-eläimillä vasta 
pidennetyn altistuksen jälkeen, tai 

— saatavilla olevien in vivo -tutkimusten tai muiden kuin eläinko­
keisiin perustuvien menetelmien pohjalta on olemassa viitteitä 
yhdestä tai useammasta hormonitoiminnan häirintään liitty­
västä vaikutustavasta.  
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Asetuksen 40 tai 41 artiklan mukaisesti rekisteröijän on ehdotettava 
laajennettua yhden sukupolven lisääntymismyrkyllisyystutkimusta, 
joka sisältää kohortit 2A/2B (kehitykseen liittyvä neurotoksisuus) 
ja/tai kohortin 3 (kehitykseen liittyvä immunotoksisuus), tai kemikaa­
livirasto voi vaatia tällaista tutkimusta silloin, kun (kehitykseen liit­
tyvä) neurotoksisuus tai (kehitykseen liittyvä) immunotoksisuus ai­
heuttaa erityistä huolta, joka on perusteltavissa jollakin seuraavista: 

— aineesta itsestään olemassa olevat tiedot, jotka on saatu asian kan­
nalta merkityksellisistä saatavilla olevista in vivo -tutkimuksista tai 
muista kuin eläinkokeisiin perustuvista menetelmistä (esimerkiksi 
keskushermoston poikkeavuudet tai aikuisilla eläimillä tai ennen 
syntymää altistuneilla eläimillä tehdyistä tutkimuksista saatu 
näyttö hermostoon tai immuunijärjestelmään kohdistuvista haitta­
vaikutuksista), tai 

— aineen erityiset mekanismit/vaikutustavat, jotka liittyvät (kehityk­
seen liittyvään) neurotoksisuuteen ja/tai (kehitykseen liittyvään) 
immunotoksisuuteen (esimerkiksi koliiniesteraasin esto tai rele­
vantit muutokset kilpirauhashormonitasoissa, jotka liittyvät hait­
tavaikutuksiin), tai 

—  tutkittavana olevan aineen kanssa rakenteellisesti samankaltaisten 
aineiden aiheuttamia vaikutuksia koskevat olemassa olevat tiedot, 
jotka viittaavat tällaisiin vaikutuksiin tai mekanismeihin/vaikutus­
tapoihin. 

Rekisteröijä voi ehdottaa (kehitykseen liittyvän) neurotoksisuuden 
ja/tai (kehitykseen liittyvän) immunotoksisuuden osalta muita tutki­
muksia kuin laajennetun yhden sukupolven lisääntymismyrkyllisyys­
tutkimuksen kohortteja 2A/2B (kehitykseen liittyvä neurotoksisuus) 
ja/tai kohorttia 3 (kehitykseen liittyvä immunotoksisuus) kehitysmyr­
kyllisyyteen liittyvän huolen selvittämiseksi. 

Kahden sukupolven lisääntymismyrkyllisyystutkimusten (B.35, 
OECD:n testiohje 416), jotka on aloitettu ennen 13 päivää maalis­
kuuta 2015, on katsottava täyttävän tämän vakiotietovaatimuksen.”   
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KOMISSION TÄYTÄNTÖÖNPANOASETUS (EU) 2015/283, 

annettu 20 päivänä helmikuuta 2015, 

kiinteistä tuontiarvoista tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi 

EUROOPAN KOMISSIO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen, 

ottaa huomioon maataloustuotteiden yhteisestä markkinajärjestelystä ja neuvoston asetusten (ETY) N:o 992/72, (ETY) 
N:o 234/79, (EY) N:o 1037/2001 ja (EY) N:o 1234/2007 kumoamisesta 17 päivänä joulukuuta 2013 annetun Euroopan 
parlamentin ja neuvoston asetuksen (EU) N:o 1308/2013 (1), 

ottaa huomioon neuvoston asetuksen (EY) N:o 1234/2007 soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä 
hedelmä- ja vihannesalan sekä hedelmä- ja vihannesjalostealan osalta 7 päivänä kesäkuuta 2011 annetun komission 
täytäntöönpanoasetuksen (EU) N:o 543/2011 (2) ja erityisesti sen 136 artiklan 1 kohdan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1) Täytäntöönpanoasetuksessa (EU) N:o 543/2011 säädetään Uruguayn kierroksen monenvälisten kauppaneu­
vottelujen tulosten soveltamiseksi perusteista, joiden mukaan komissio vahvistaa kolmansista maista tapahtuvan 
tuonnin kiinteät arvot mainitun asetuksen liitteessä XVI olevassa A osassa luetelluille tuotteille ja ajanjaksoille. 

(2)  Kiinteä tuontiarvo lasketaan joka työpäivä täytäntöönpanoasetuksen (EU) N:o 543/2011 136 artiklan 1 kohdan 
mukaisesti ottaen huomioon päivittäin vaihtuvat tiedot. Sen vuoksi tämän asetuksen olisi tultava voimaan 
päivänä, jona se julkaistaan Euroopan unionin virallisessa lehdessä, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN ASETUKSEN: 

1 artikla 

Täytäntöönpanoasetuksen (EU) N:o 543/2011 136 artiklassa tarkoitetut kiinteät tuontiarvot vahvistetaan tämän 
asetuksen liitteessä. 

2 artikla 

Tämä asetus tulee voimaan päivänä, jona se julkaistaan Euroopan unionin virallisessa lehdessä. 

Tämä asetus on kaikilta osiltaan velvoittava, ja sitä sovelletaan sellaisenaan kaikissa 
jäsenvaltioissa. 

Tehty Brysselissä 20 päivänä helmikuuta 2015. 

Komission puolesta, 

puheenjohtajan nimissä 
Jerzy PLEWA 

Maatalouden ja maaseudun kehittämisen pääosaston  
pääjohtaja  
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LIITE 

Kiinteät tuontiarvot tiettyjen hedelmien ja vihannesten tulohinnan määrittämiseksi 

(EUR/100 kg) 

CN-koodi Kolmansien maiden koodi (1) Kiinteä tuontiarvo 

0702 00 00 EG  116,3 

IL  80,8 

MA  84,5 

TR  114,7 

ZZ  99,1 

0707 00 05 EG  191,6 

TR  188,8 

ZZ  190,2 

0709 93 10 MA  179,2 

TR  226,7 

ZZ  203,0 

0805 10 20 EG  46,7 

IL  70,4 

MA  47,2 

TN  52,2 

TR  68,0 

ZZ  56,9 

0805 20 10 IL  133,1 

MA  101,0 

ZZ  117,1 

0805 20 30, 0805 20 50, 
0805 20 70, 0805 20 90 

EG  74,4 

IL  148,9 

JM  118,8 

MA  109,2 

TR  81,8 

US  133,4 

ZZ  111,1 

0805 50 10 EG  41,5 

TR  50,6 

ZZ  46,1 

0808 10 80 BR  68,9 

CL  94,4 

MK  29,8 

US  175,0 

ZZ  92,0 
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(EUR/100 kg) 

CN-koodi Kolmansien maiden koodi (1) Kiinteä tuontiarvo 

0808 30 90 CL  162,8 

CN  82,2 

US  122,7 

ZA  92,7 

ZZ  115,1 

(1)  Kolmansien maiden kanssa käytävää ulkomaankauppaa koskevista yhteisön tilastoista annetun Euroopan parlamentin ja neuvoston 
asetuksen (EY) N:o 471/2009 täytäntöönpanosta maa- ja alueluokituksen ajan tasalle saattamisen osalta 27 päivänä marraskuuta 
2012 annetussa komission asetuksessa (EY) N:o 1106/2012 (EUVL L 328, 28.11.2012, s. 7) vahvistettu maanimikkeistö. 
Koodi ”ZZ” tarkoittaa ”muuta alkuperää”.  
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PÄÄTÖKSET 

NEUVOSTON PÄÄTÖS (EU) 2015/284, 

annettu 17 päivänä helmikuuta 2015, 

ETA:n sekakomiteassa Euroopan unionin puolesta esitettävästä kannasta ETA-sopimukseen liitetyn, 
alkuperäsäännöistä tehdyn pöytäkirjan 4 muuttamiseen (Kroatian liittyminen) 

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen ja erityisesti sen 207 artiklan yhdessä 218 artiklan 
9 kohdan kanssa, 

ottaa huomioon Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä 
28 päivänä marraskuuta 1994 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 2894/94 (1) ja erityisesti sen 1 artiklan 3 kohdan, 

ottaa huomioon Euroopan komission ehdotuksen, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1)  Sopimus Euroopan talousalueesta (2), jäljempänä ’ETA-sopimus’, tuli voimaan 1 päivänä tammikuuta 1994. 

(2)  ETA-sopimuksen 98 artiklan mukaan ETA:n sekakomitea voi päättää muuttaa muun muassa ETA-sopimuksen 
pöytäkirjaa 4, jäljempänä ’pöytäkirja 4’. 

(3)  Pöytäkirja 4 sisältää alkuperäsääntöjä koskevia määräyksiä ja järjestelyjä. 

(4)  Tietyt siirtymäjärjestelyt, jotka koskevat alkuperäsääntöjen soveltamista Kroatian tasavallan osallistumisesta 
Euroopan talousalueeseen ja kolmeen siihen liittyvään sopimukseen tehdyn sopimuksen (3) väliaikaisen 
soveltamisen jälkeen, on otettava huomioon ETA-sopimuksessa. 

(5)  Sen vuoksi pöytäkirja 4 olisi muutettava. 

(6)  Unionin kannan ETA:n sekakomiteassa olisi perustuttava tähän päätökseen liitettyyn päätösluonnokseen, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN: 

1 artikla 

ETA:n sekakomiteassa Euroopan unionin puolesta esitettävä kanta ETA-sopimukseen liitetyn, alkuperäsäännöistä tehdyn 
pöytäkirjan 4 ehdotettuun muuttamiseen perustuu tähän päätökseen liitettyyn luonnokseen ETA:n sekakomitean 
päätökseksi. 

2 artikla 

Tämä päätös tulee voimaan päivänä, jona se hyväksytään. 

Tehty Brysselissä 17 päivänä helmikuuta 2015. 

Neuvoston puolesta 

Puheenjohtaja 
J. REIRS  
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EHDOTUS: 

ETA:N SEKAKOMITEAN PÄÄTÖS N:o …/2015, 

annettu … päivänä … kuuta …, 

ETA-sopimuksen pöytäkirjan 4 (alkuperäsäännöt) muuttamisesta 

ETA:N SEKAKOMITEA, joka 

ottaa huomioon Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen, jäljempänä ’ETA-sopimus’, ja erityisesti sen 98 artiklan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1)  Pöytäkirja 4 koskee alkuperäsääntöjä. 

(2)  Kroatian tasavalta liittyi Euroopan unioniin 1 päivänä heinäkuuta 2013. 

(3)  Sen jälkeen kun Euroopan unionin laajentumisneuvottelut oli saatu onnistuneesti päätökseen, Kroatian tasavalta 
teki hakemuksen tullakseen ETA-sopimuksen osapuoleksi. 

(4)  Sopimus Kroatian tasavallan osallistumisesta Euroopan talousalueeseen ja kolmeen siihen liittyvään sopimukseen, 
jäljempänä ’ETA:n laajentumissopimus’ (1), parafoitiin 20 päivänä joulukuuta 2013. 

(5)  ETA:n laajentumissopimus allekirjoitettiin 11 päivänä huhtikuuta 2014, ja sitä on sovellettu väliaikaisesti 
12 päivästä huhtikuuta 2014. 

(6)  Tietyt siirtymäjärjestelyt, jotka koskevat alkuperäsääntöjen soveltamista ETA:n laajentumissopimuksen väliaikaisen 
soveltamisen jälkeen, on otettava huomioon ETA-sopimuksessa, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN: 

1 artikla 

Muutetaan ETA-sopimuksen pöytäkirja 4 tämän päätöksen liitteen mukaisesti. 

2 artikla 

Tämä päätös tulee voimaan päivänä, jona se hyväksytään, edellyttäen että kaikki ETA-sopimuksen 103 artiklan 1 kohdan 
mukaiset ilmoitukset on tehty ETA:n sekakomitealle (2). 

Sitä sovelletaan 1 päivästä heinäkuuta 2013. 

3 artikla 

Tämä päätös julkaistaan Euroopan unionin virallisen lehden ETA-osastossa ja ETA-täydennysosassa. 

Tehty Brysselissä […] päivänä […] kuuta […]. 

ETA:n sekakomitean puolesta 

Puheenjohtaja 

[…]  

ETA:n sekakomitean 

sihteerit 

[…]   
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ETA:n sekakomitean päätöksen N:o […] 

LIITE 

Lisätään ETA-sopimuksen pöytäkirjassa 4 olevan 40 artiklan jälkeen seuraava: 

”41 artikla 

Siirtymäjärjestelyt, jotka koskevat Kroatian tasavallan liittymistä Euroopan unioniin 
1. EFTA-valtion tai Kroatian tasavallan asianmukaisesti antamaa tai EFTA-valtioiden ja Kroatian tasavallan 
keskenään soveltamien etuuskohtelusopimusten puitteissa laadittua alkuperäselvitystä pidetään selvityksenä ETA:n 
etuuskohtelualkuperästä, jos 

a)  alkuperäselvitys ja kuljetusasiakirjat on annettu tai laadittu viimeistään sitä päivää edeltävänä päivänä, jona 
Kroatian tasavalta on liittynyt Euroopan unioniin, ja 

b)  alkuperäselvitys esitetään tulliviranomaisille neljän kuukauden kuluessa siitä päivästä, jona Kroatian tasavalta on 
liittynyt Euroopan unioniin. 

Kun tavarat on ilmoitettu tuoduiksi EFTA-valtiosta Kroatian tasavallan alueelle tai Kroatian tasavallan alueelta EFTA- 
valtioon ennen päivää, jona Kroatian tasavalta on liittynyt Euroopan unioniin, EFTA-valtion ja Kroatian tasavallan 
välillä kyseisenä ajankohtana sovellettavien etuuskohtelusopimusten mukaisesti, EFTA-valtiot tai Kroatian tasavalta 
voivat myös hyväksyä kyseisten sopimusten mukaisesti taannehtivasti annetun alkuperäselvityksen, jos se on esitetty 
tulliviranomaisille neljän kuukauden kuluessa siitä päivästä, jona Kroatian tasavalta on liittynyt Euroopan unioniin. 

2. EFTA-valtiot ja Kroatian tasavalta valtuutetaan pitämään EFTA-valtioiden ja Kroatian tasavallan välisten 
sopimusten mukaisesti myönnetyt ’valtuutetun viejän’ asemaa koskevat luvat voimassa, jos valtuutetut viejät 
soveltavat tämän pöytäkirjan mukaisia alkuperäsääntöjä. 

EFTA-valtiot ja Kroatia tarkastelevat vuoden kuluessa Kroatian tasavallan liittymisestä Euroopan unioniin tarvetta 
korvata nämä luvat uusilla luvilla, jotka on myönnetty tämän pöytäkirjan mukaisesti. 

3. EFTA-valtioiden ja Kroatian tasavallan toimivaltaisten tulliviranomaisten on hyväksyttävä 1 ja 2 kohdassa 
tarkoitettujen etuuskohtelusopimusten mukaisesti annetun tai laaditun alkuperäselvityksen jälkitarkastuspyynnöt 
asianomaisen alkuperäselvityksen antamista tai laatimista seuraavien kolmen vuoden ajan, ja nämä viranomaiset 
voivat esittää jälkitarkastuspyyntöjä niille tuonti-ilmoituksen tueksi toimitetun alkuperäselvityksen vastaanottamista 
seuraavien kolmen vuoden ajan. 

4. Sopimuksen määräyksiä voidaan soveltaa Kroatian tasavallasta EFTA-valtioihin tai EFTA-valtioista Kroatian 
tasavaltaan vietäviin tavaroihin, jotka ovat tämän pöytäkirjan määräysten mukaisia ja jotka päivänä, jona Kroatian 
tasavalta on liittynyt Euroopan unioniin, ovat joko kuljetettavina tai väliaikaisesti varastoituina tullivarastossa tai 
vapaa-alueella EFTA-valtiossa tai Kroatian tasavallassa. 

5. Etuuskohtelu voidaan myöntää 4 kohdassa tarkoitetuissa tapauksissa, jos tuojamaan tulliviranomaisille esitetään 
neljän kuukauden kuluessa päivästä, jona Kroatian tasavalta on liittynyt Euroopan unioniin, viejämaan tulliviran­
omaisten jälkikäteen antama alkuperäselvitys.”  
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NEUVOSTON PÄÄTÖS (EU) 2015/285, 

annettu 17 päivänä helmikuuta 2015, 

Euroopan talousalueesta tehdyllä sopimuksella perustetussa ETA:n sekakomiteassa Euroopan 
unionin puolesta esitettävästä kannasta kyseisessä sopimuksessa olevan, alkuperäsääntöjä koskevan 
pöytäkirjan 4 korvaamisesta uudella pöytäkirjalla, joka on mukautettu etuuskohteluun oikeuttavia 

Paneurooppa–Välimeri-alkuperäsääntöjä koskevaan alueelliseen yleissopimukseen 

EUROOPAN UNIONIN NEUVOSTO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen ja erityisesti sen 207 artiklan yhdessä sen 218 
artiklan 9 kohdan kanssa, 

ottaa huomioon Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen soveltamista koskevista yksityiskohtaisista säännöistä 
28 päivänä marraskuuta 1994 annetun neuvoston asetuksen (EY) N:o 2894/94 (1) ja erityisesti sen 1 artiklan 3 kohdan, 

ottaa huomioon Euroopan komission ehdotuksen, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1)  Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen (2), jäljempänä ’ETA-sopimus’, pöytäkirja 4 koskee alkuperäsääntöjä. 

(2)  Etuuskohteluun oikeuttavia Paneurooppa–Välimeri-alkuperäsääntöjä koskevassa alueellisessa yleissopimuksessa (3), 
jäljempänä ’yleissopimus’, vahvistetaan sellaisten tavaroiden alkuperää koskevat määräykset, joilla käydään 
kauppaa sopimuspuolten välillä tehtyjen sopimusten nojalla. 

(3)  EU, Norja ja Liechtenstein allekirjoittivat yleissopimuksen 15 päivänä kesäkuuta 2011 ja Islanti 30 päivänä 
kesäkuuta 2011. 

(4)  EU talletti hyväksymiskirjansa yleissopimuksen tallettajalle 26 päivänä maaliskuuta 2012, Norja 9 päivänä 
marraskuuta 2011, Islanti 12 päivänä maaliskuuta 2012 ja Liechtenstein 28 päivänä marraskuuta 2011. Tämän 
vuoksi yleissopimus tuli voimaan sen 10 artiklan 3 kohdan mukaisesti EU:n ja Islannin osalta 1 päivänä 
toukokuuta 2012 ja Norjan ja Liechtensteinin osalta 1 päivänä tammikuuta 2012. 

(5)  Yleissopimuksen 6 artiklassa määrätään, että kukin sopimuspuoli toteuttaa asianmukaiset toimenpiteet sen 
varmistamiseksi, että yleissopimusta sovelletaan tehokkaasti. Tämän johdosta ETA-sopimuksen alkuperäsääntöjä 
koskeva pöytäkirja 4 olisi korvattava uudella pöytäkirjalla, joka on mukautettu yleissopimukseen ja jossa viitataan 
siihen mahdollisimman paljon. 

(6)  ETA:n sekakomiteassa esitettävän Euroopan unionin kannan olisi perustuttava tähän päätökseen liitettyyn 
päätösluonnokseen, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN: 

1 artikla 

Euroopan talousalueesta tehdyllä sopimuksella perustetussa ETA:n sekakomiteassa esitettävä Euroopan unionin kanta 
kyseiseen sopimukseen liitetyn, alkuperäsääntöjä koskevan pöytäkirjan 4 korvaamisesta uudella pöytäkirjalla, joka on 
mukautettu etuuskohteluun oikeuttavia Paneurooppa–Välimeri-alkuperäsääntöjä koskevaan alueelliseen yleissopimukseen, 
perustuu tähän päätökseen liitettyyn ETA:n sekakomitean päätösluonnokseen. 

Unionin edustajat ETA:n sekakomiteassa voivat sopia teknisistä muutoksista ETA:n sekakomitean päätösluonnokseen 
ilman uutta neuvoston päätöstä. 
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(1) EYVL L 305, 30.11.1994, s. 6. 
(2) EYVL L 1, 3.1.1994, s. 3. 
(3) EUVL L 54, 26.2.2013, s. 4. 



2 artikla 

Tämä päätös tulee voimaan päivänä, jona se hyväksytään. 

Tehty Brysselissä 17 päivänä helmikuuta 2015. 

Neuvoston puolesta 

Puheenjohtaja 
J. REIRS  
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LUONNOS 

ETA:n SEKAKOMITEAN PÄÄTÖS N:o …/2015, 

annettu … päivänä … kuuta 2015, 

alkuperäsääntöjä koskevan, Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen pöytäkirjan 4 
korvaamisesta uudella pöytäkirjalla, joka on mukautettu etuuskohteluun oikeuttavia Paneurooppa– 

Välimeri-alkuperäsääntöjä koskevaan alueelliseen yleissopimukseen 

ETA:N SEKAKOMITEA, joka 

ottaa huomioon Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen, jäljempänä 'ETA-sopimus', ja erityisesti sen 98 artiklan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1)  ETA-sopimuksen 9 artiklassa viitataan pöytäkirjaan 4, jossa vahvistetaan alkuperäsäännöt sekä unionin, Sveitsin 
(Liechtenstein mukaan lukien), Islannin, Norjan, Turkin, Färsaarten ja Barcelonan prosessiin osallistujien (1) 
välinen alkuperäkumulaatio. 

(2)  Etuuskohteluun oikeuttavia Paneurooppa–Välimeri-alkuperäsääntöjä koskevassa alueellisessa yleissopimuksessa (2), 
jäljempänä 'yleissopimus', vahvistetaan sellaisten tavaroiden alkuperää koskevat määräykset, joilla käydään 
kauppaa sopimuspuolten välillä tehtyjen sopimusten nojalla. 

(3)  EU, Norja ja Liechtenstein allekirjoittivat yleissopimuksen 15 päivänä kesäkuuta 2011 ja Islanti 30 päivänä 
kesäkuuta 2011. 

(4)  EU talletti hyväksymiskirjansa yleissopimuksen tallettajalle 26 päivänä maaliskuuta 2012, Norja 9 päivänä 
marraskuuta 2011, Islanti 12 päivänä maaliskuuta 2012 ja Liechtenstein 28 päivänä marraskuuta 2011. Näin 
ollen yleissopimus tuli voimaan sen 10 artiklan 3 kohdan mukaisesti EU:n ja Islannin osalta 1 päivänä 
toukokuuta 2012 ja Norjan ja Liechtensteinin osalta 1 päivänä tammikuuta 2012. 

(5)  Yleissopimuksella vakautus- ja assosiaatioprosessiin osallistujat sisällytetään Paneurooppa–Välimeri-vyöhykkeen 
alkuperäkumulaatiojärjestelmään. 

(6)  Jos siirtyminen yleissopimukseen Paneurooppa–Välimeri-vyöhykkeen alkuperäkumulaatiojärjestelmässä ei tapahdu 
samanaikaisesti kaikkien sopimuspuolten osalta, tämä ei saisi johtaa tilanteeseen, joka on epäedullisempi kuin 
mitä se olisi ollut pöytäkirjan 4 edellisen version puitteissa. 

(7)  Yleissopimuksen 6 artiklassa määrätään, että kukin sopimuspuoli toteuttaa asianmukaiset toimenpiteet 
varmistaakseen yleissopimuksen tosiasiallisen soveltamisen. Sen vuoksi alkuperäsääntöjä koskeva 
ETA-sopimuksen pöytäkirja 4 pitäisi korvata yleissopimukseen mukautetulla uudella pöytäkirjalla. 

(8)  ETA-sopimuksen pöytäkirjan 4 (alkuperäsäännöt) muuttamisesta annetussa ETA:n sekakomitean päätöksessä 
N:o XX/2015 (3) (*) säädetään Kroatiaa koskevista siirtymäsäännöistä pöytäkirjassa 4 vahvistettujen alkuperä­
sääntöjen soveltamisen osalta. Kyseisiä siirtymäsääntöjä olisi sovellettava 1 päivään tammikuuta 2017 saakka, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN: 

1 artikla 

1. Korvataan ETA-sopimuksen pöytäkirja 4 tämän päätöksen liitteessä olevalla tekstillä. 

2. Sen estämättä, mitä tämän artiklan 1 kohdassa säädetään, pöytäkirjassa 4 olevan 41 artiklan, sellaisena kuin se on 
muutettuna ETA:n sekakomitean päätöksellä N:o XX/2015 (**), soveltamista jatketaan 1 päivään tammikuuta 2017. 
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(1) Algeria, Egypti, Israel, Jordania, Libanon, Marokko, Palestiina, Syyria ja Tunisia. 
(2) EUVL L 54, 26.2.2013, s. 4. 
(3) ETA:n sekakomitean päätös N:o …/2015, annettu … päivänä …kuuta …, ETA-sopimuksen pöytäkirjan 4 (alkuperäsäännöt) 

muuttamisesta (EUVL …). 
(*) Virallinen lehti: lisätään asiakirjan st 16970/14 liitteessä olevan ETA:n sekakomitean päätöksen numero tekstiin ja täydennetään 

edellinen alaviite. 
(**) Virallinen lehti: lisätään asiakirjan st 16970/14 liitteessä olevan ETA:n sekakomitean päätöksen numero tekstiin. 



2 artikla 

Tämä päätös tulee voimaan päivänä, jona se hyväksytään, edellyttäen että kaikki ETA-sopimuksen 103 artiklan 1 kohdan 
mukaiset ilmoitukset on tehty ETA:n sekakomitealle (1). 

Sitä sovelletaan … 

3 artikla 

Tämä päätös julkaistaan Euroopan unionin virallisen lehden ETA-osastossa ja ETA-täydennysosassa. 

Tehty Brysselissä 

ETA:n sekakomitean puolesta 

Puheenjohtaja  

ETA:n sekakomitean 

sihteerit   
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(1) [Valtiosäännön asettamista vaatimuksista ei ole ilmoitettu.] [Valtiosäännön asettamista vaatimuksista on ilmoitettu.] 



ETA:n sekakomitean päätöksen N:o […] 

LIITE 

”PÖYTÄKIRJA 4 

Alkuperäsäännöistä 

SISÄLLYS 

I OSASTO 

YLEISET MÄÄRÄYKSET 

1 artikla Määritelmät 

II OSASTO 

KÄSITTEEN ’ALKUPERÄTUOTTEET’ MÄÄRITTELY 

2 artikla Yleiset vaatimukset 

3 artikla Diagonaalinen alkuperäkumulaatio 

4 artikla Kokonaan tuotetut tuotteet 

5 artikla Riittävästi valmistetut tai käsitellyt tuotteet 

6 artikla Riittämättömät valmistus- tai käsittelytoimet 

7 artikla Kelpuuttamisen yksikkö 

8 artikla Tarvikkeet, varaosat ja työkalut 

9 artikla Sarjat 

10 artikla Neutraalit tekijät 

III OSASTO 

ALUEESEEN LIITTYVÄT VAATIMUKSET 

11 artikla Alueperiaate 

12 artikla Suora kuljetus 

13 artikla Näyttelyt 

IV OSASTO 

TULLINPALAUTUS TAI TULLEISTA VAPAUTTAMINEN 

14 artikla Tullinpalautuksen tai tulleista vapauttamisen kieltäminen 

V OSASTO 

ALKUPERÄSELVITYS 

15 artikla Yleiset vaatimukset 

16 artikla EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistuksen antamismenettely 

17 artikla Jälkikäteen annettavat EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistukset 

18 artikla EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistuksen kaksoiskappaleen antaminen 

19 artikla EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistuksen antaminen aikaisemmin annetun tai laaditun alkuperäselvityksen 
perusteella 

20 artikla Kirjanpidollinen erottelu 

21 artikla Alkuperäilmoituksen tai EUR–MED-alkuperäilmoituksen laatimista koskevat edellytykset 

22 artikla Valtuutettu viejä 

23 artikla Alkuperäselvityksen voimassaolo 
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24 artikla Alkuperäselvityksen esittäminen 

25 artikla Tuonti osalähetyksinä 

26 artikla Poikkeukset alkuperäselvityksen esittämisestä 

27 artikla Hankkijan ilmoitukset 

28 artikla Todistusasiakirjat 

29 artikla Alkuperäselvitysten, hankkijan ilmoitusten ja todistusasiakirjojen säilyttäminen 

30 artikla Poikkeavuudet ja muotovirheet 

31 artikla Euroina ilmaistavat määrät 

VI OSASTO 

HALLINNOLLISEN YHTEISTYÖN MENETELMÄT 

32 artikla Hallinnollinen yhteistyö 

33 artikla Alkuperäselvitysten tarkastaminen 

34 artikla Hankkijan ilmoitusten tarkastaminen 

35 artikla Riitojen ratkaiseminen 

36 artikla Seuraamukset 

37 artikla Vapaa-alueet 

VII OSASTO 

CEUTA JA MELILLA 

38 artikla Pöytäkirjan soveltaminen 

39 artikla Erityisedellytykset 

LIITELUETTELO 

Liite I: Alkuhuomautukset liitteessä II olevaan luetteloon 

Liite II: Luettelo ei-alkuperäainesten valmistus- tai käsittelytoimista, jotka on tehtävä, jotta valmistettu tuote voi 
saada alkuperäaseman 

Liite III a: EUR.1-tavaratodistuksen ja EUR.1-tavaratodistushakemuksen mallit 

Liite III b: EUR–MED-tavaratodistuksen ja EUR–MED-tavaratodistushakemuksen mallit 

Liite IV a: Alkuperäilmoituksen teksti 

Liite IV b: EUR–MED-alkuperäilmoituksen teksti 

Liite V: Hankkijan ilmoituksen malli 

Liite VI: Hankkijan pitkäaikaisilmoituksen malli 

YHTEISET JULISTUKSET 

Yhteinen julistus pöytäkirjassa 4 olevassa 3 artiklassa tarkoitettujen sopimusten mukaisesti annettujen alkuperäselvitysten 
hyväksymisestä Euroopan unionin, Islannin tai Norjan alkuperätuotteiden osalta 

Yhteinen julistus Andorran ruhtinaskunnasta 

Yhteinen julistus San Marinon tasavallasta 

Yhteinen julistus sopimuspuolen eroamisesta etuuskohteluun oikeuttavia Paneurooppa–Välimeri-alkuperäsääntöjä koske­
vasta alueellisesta yleissopimuksesta  
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I OSASTO 

YLEISET MÄÄRÄYKSET 

1 artikla 

Määritelmät 

Tätä pöytäkirjaa sovellettaessa tarkoitetaan 

a)  ’valmistuksella’ kaikenlaista valmistusta tai käsittelyä, myös kokoamista tai erityistoimenpiteitä; 

b)  ’aineksella’ kaikkia aineosia, raaka-aineita, komponentteja, osia jne., joita käytetään tuotteen valmistuksessa; 

c)  ’tuotteella’ valmista tuotetta, vaikka se olisi tarkoitettu käytettäväksi myöhemmin toisessa valmistustoimenpiteessä; 

d)  ’tavaralla’ sekä aineksia että tuotteita; 

e)  ’tullausarvolla’ tullitariffeja ja kauppaa koskevan yleissopimuksen VII artiklan soveltamisesta vuonna 1994 tehdyn 
sopimuksen (WTO:n sopimus tullausarvosta) mukaisesti määritettyä arvoa; 

f)  ’vapaasti tehtaalla -hinnalla’ sille ETA:ssa olevalle valmistajalle, jonka yrityksessä viimeinen valmistus tai käsittely on 
suoritettu, tuotteesta maksettua vapaasti tehtaalla -hintaa, johon sisältyy kaikkien valmistuksessa käytettyjen ainesten 
arvo ja josta on vähennetty mahdolliset sisäiset verot, jotka palautetaan tai voidaan palauttaa valmista tuotetta 
vietäessä; 

g)  ’ainesten arvolla’ valmistuksessa käytettyjen ei-alkuperäainesten tullausarvoa maahantuontihetkellä tai, jos sitä ei 
tiedetä tai voida todeta, ensimmäistä todettavissa olevaa aineksista ETA:ssa maksettua hintaa; 

h)  ’alkuperäainesten arvolla’ tällaisten ainesten arvoa määriteltynä soveltuvin osin sovelletun g alakohdan mukaisesti; 

i)  ’arvonlisäyksellä’ vapaasti tehtaalla -hintaa, josta on vähennetty kaikkien sellaisten käytettyjen ainesten tullausarvo, 
jotka ovat sellaisten 3 artiklassa tarkoitettujen muiden maiden, joihin voidaan soveltaa kumulaatiota, alkuperä­
tuotteita, tai jos tullausarvoa ei tiedetä tai voida todeta, ensimmäinen todettavissa oleva aineksista ETA:ssa maksettu 
hinta; 

j)  ’ryhmillä’ ja ’nimikkeillä’ harmonoidun tavarankuvaus- ja koodausjärjestelmän, jäljempänä tässä pöytäkirjassa 
’harmonoitu järjestelmä’ tai ’HS’, muodostavan nimikkeistön ryhmiä ja nimikkeitä (nelinumeroiset koodit); 

k)  ’luokittelulla’ tuotteen tai aineksen luokittelua tiettyyn nimikkeeseen; 

l)  ’lähetyksellä’ tuotteita, jotka lähetetään samanaikaisesti yhdeltä viejältä yhdelle vastaanottajalle tai kuljetetaan yhdellä 
kuljetusasiakirjalla taikka, jos tällaista asiakirjaa ei ole, yhdellä kauppalaskulla viejältä vastaanottajalle; 

m)  ’alueilla’ myös aluevesiä. 

II OSASTO 

KÄSITTEEN ’ALKUPERÄTUOTTEET’ MÄÄRITTELY 

2 artikla 

Yleiset vaatimukset 

1. Sopimusta täytäntöön pantaessa seuraavia tuotteita pidetään Euroopan talousalueelta (ETA) peräisin olevina 
tuotteina eli ETA:n alkuperätuotteina: 

a)  4 artiklan mukaiset ETA:ssa kokonaan tuotetut tuotteet; 

b)  ETA:ssa tuotetut tuotteet, joiden valmistuksessa on käytetty muita kuin siellä kokonaan tuotettuja aineksia, jos näille 
aineksille on suoritettu ETA:ssa 5 artiklan mukainen riittävä valmistus tai käsittely. 
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Tätä tarkoitusta varten niiden sopimuspuolten alueita, joihin sopimusta sovelletaan, pidetään yhtenä alueena. 

2. Sen estämättä, mitä 1 kohdassa määrätään, Liechtensteinin ruhtinaskunnan aluetta ei lueta ETA:an kuuluvaksi 
määritettäessä pöytäkirjan 3 taulukoissa I ja II lueteltujen tuotteiden alkuperää, ja kyseisiä tuotteita pidetään ETA:n 
alkuperätuotteina vain, jos ne on kokonaan tuotettu tai niille on suoritettu riittävä valmistus tai käsittely muiden 
sopimuspuolten alueella. 

3 artikla 

Diagonaalinen alkuperäkumulaatio 

1. Tuotteita pidetään ETA:n alkuperätuotteina, jos ne on tuotettu siellä käyttäen Sveitsin (Liechtenstein mukaan 
lukien) (1), Islannin, Norjan, Färsaarten, Turkin, Euroopan unionin tai minkä tahansa Euroopan unionin vakautus- ja 
assosiaatioprosessiin (2) osallistujien alkuperäaineksia, edellyttäen että kyseisiä aineksia on ETA:ssa valmistettu tai 
käsitelty 6 artiklassa tarkoitettuja toimenpiteitä enemmän, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 2 artiklan määräysten 
soveltamista. Näiden ainesten ei tarvitse olla riittävästi valmistettuja tai käsiteltyjä. 

2. Tuotteita pidetään ETA:n alkuperätuotteina, jos ne on tuotettu siellä käyttäen minkä tahansa 27 ja 28 päivänä 
marraskuuta 1995 pidetyssä Euro–Välimeri-konferenssissa annettuun Barcelonan julistukseen perustuvaan Euro– 
Välimeri-kumppanuuteen osallistuvan maan (3) alkuperäaineksia Turkkia lukuun ottamatta, edellyttäen että kyseisiä 
aineksia on ETA:ssa valmistettu tai käsitelty 6 artiklassa tarkoitettuja toimenpiteitä enemmän, sanotun kuitenkaan 
rajoittamatta 2 artiklan määräysten soveltamista. Näiden ainesten ei tarvitse olla riittävästi valmistettuja tai käsiteltyjä. 

3. Jos valmistusta tai käsittelyä ei ole ETA:ssa suoritettu 6 artiklassa tarkoitettuja toimenpiteitä enemmän, valmista 
tuotetta pidetään ETA:n alkuperätuotteena vain, jos siellä syntynyt arvonlisäys on suurempi kuin käytettyjen jonkin 1 ja 
2 kohdassa tarkoitetun maan alkuperäainesten arvo. Jos näin ei ole, valmista tuotetta pidetään sen maan alkuperä­
tuotteena, jonka ETA:ssa suoritetussa valmistuksessa käytettyjen alkuperäainesten arvo on korkein. 

4. Edellä 1 ja 2 kohdassa tarkoitettujen maiden alkuperätuotteet, joille ei suoriteta mitään valmistusta tai käsittelyä 
ETA:ssa, säilyttävät alkuperänsä, jos ne viedään johonkin näistä maista. 

5. Tämän artiklan mukaista kumulaatiota voidaan soveltaa ainoastaan seuraavin edellytyksin: 

a)  alkuperäaseman saamiseen osallistuvien maiden ja määrämaan välillä sovelletaan tullitariffeja ja kauppaa koskevan 
yleissopimuksen (GATT) XXIV artiklan mukaista, etuuskohtelukauppaa koskevaa sopimusta; 

b)  ainekset ja tuotteet ovat saaneet alkuperäaseman sovellettaessa samanlaisia alkuperäsääntöjä kuin tämän pöytäkirjan 
säännöt; 

ja 

c)  kumulaation soveltamiseen tarvittavien vaatimusten täyttymisestä on ilmoitettu Euroopan unionin virallisen lehden 
C-sarjassa ja muissa sopimuspuolissa niiden omia menettelyjä noudattaen. 

Tämän artiklan mukaista kumulaatiota sovelletaan Euroopan unionin virallisen lehden C-sarjassa olevassa ilmoituksessa 
mainitusta päivämäärästä. 

Euroopan unioni antaa muille sopimuspuolille Euroopan komission välityksellä yksityiskohtaiset tiedot 1 ja 2 kohdassa 
tarkoitettujen maiden kanssa sovellettavista sopimuksista, mukaan lukien niiden voimaantulopäivät ja vastaavat 
alkuperäsäännöt. 
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(1) Liechtensteinin ruhtinaskunnalla on tulliliitto Sveitsin kanssa, ja se on Euroopan talousalueesta tehdyn sopimuksen sopimuspuoli. 
(2) Albania, Bosnia ja Hertsegovina, entinen Jugoslavian tasavalta Makedonia, Montenegro, Serbia ja Kosovo siten kuin se on YK:n turvalli­

suusneuvoston päätöslauselmassa 1244/99 määritelty. 
(3) Egypti, Israel, Jordania, Libanon, Marokko, Syyria, Tunisia, Palestiina (nimitystä ei pidä tulkita Palestiinan valtion tunnustamiseksi, eikä se 

vaikuta yksittäisten jäsenvaltioiden kantoihin asiasta). 



4 artikla 

Kokonaan tuotetut tuotteet 

1. Seuraavia tuotteita pidetään ETA:ssa kokonaan tuotettuina: 

a)  niiden maaperästä tai merenpohjasta louhitut kivennäistuotteet; 

b)  siellä korjatut kasvituotteet; 

c)  siellä syntyneet ja kasvatetut elävät eläimet; 

d)  siellä kasvatetuista elävistä eläimistä saadut tuotteet; 

e)  siellä metsästämällä tai kalastamalla saadut tuotteet; 

f)  sopimuspuolten alusten niiden aluevesien ulkopuolelta pyytämät merikalastustuotteet ja muut tuotteet; 

g)  niiden tehdasaluksilla ainoastaan f alakohdassa tarkoitetuista tuotteista valmistetut tuotteet; 

h)  siellä kerätyt yksinomaan raaka-aineiden talteenottoon soveltuvat käytetyt tavarat, myös yksinomaan uudelleen 
pinnoitettaviksi tai jätekäyttöön soveltuvat käytetyt ulkorenkaat; 

i)  siellä suoritetuista valmistustoimenpiteistä syntyneet jätteet ja romu; 

j)  niiden aluevesien ulkopuolisesta merenpohjasta tai merenpohjan alaisista kerrostumista saadut tuotteet, jos niillä on 
yksinoikeus hyödyntää tätä merenpohjaa tai sen alaisia kerrostumia; 

k)  siellä yksinomaan a–j alakohdassa tarkoitetuista tuotteista valmistetut tavarat. 

2. Edellä 1 kohdan f ja g alakohdassa käytettyjä ilmaisuja ’sopimuspuolten alukset’ ja ’niiden tehdasalukset’ sovelletaan 
ainoastaan aluksiin ja tehdasaluksiin, 

a)  jotka on merkitty tai ilmoitettu Euroopan unionin jäsenvaltion tai EFTA-valtion alusrekisteriin; 

b)  jotka purjehtivat Euroopan unionin jäsenvaltion tai EFTA-valtion lipun alla; 

c)  jotka ovat vähintään puoliksi Euroopan unionin jäsenvaltion tai EFTA-valtion kansalaisten tai sellaisen yhtiön 
omistuksessa, jonka kotipaikka sijaitsee jossakin näistä valtioista ja jonka johtaja tai johtajat, hallituksen tai hallinto­
neuvoston puheenjohtaja ja näiden elinten jäsenten enemmistö ovat Euroopan unionin jäsenvaltion tai EFTA-valtion 
kansalaisia ja jonka pääomasta lisäksi henkilöyhtiöiden ja osakeyhtiöiden osalta vähintään puolet kuuluu näille 
valtioille tai niiden julkisille laitoksille taikka kansalaisille; 

d)  joiden päällystö koostuu Euroopan unionin jäsenvaltion tai EFTA-valtion kansalaisista; 

ja 

e)  joiden miehistöstä vähintään 75 prosenttia on Euroopan unionin jäsenvaltion tai EFTA-valtion kansalaisia. 

5 artikla 

Riittävästi valmistetut tai käsitellyt tuotteet 

1. Sovellettaessa 2 artiklan määräyksiä pidetään tuotteita, jotka eivät ole kokonaan tuotettuja, riittävästi valmistettuina 
tai käsiteltyinä, jos liitteessä II olevassa luettelossa määrätyt edellytykset täyttyvät. 

Näissä edellytyksissä ilmoitetaan kaikkien tämän sopimuksen soveltamisalaan kuuluvien tuotteiden osalta valmistus tai 
käsittely, joka on suoritettava valmistuksessa käytetyille ei-alkuperäaineksille, ja niitä sovelletaan ainoastaan tällaisiin 
aineksiin. Tästä seuraa, että jos tuotetta, joka on saanut alkuperäaseman, koska se täyttää luettelossa määrätyt 
edellytykset, käytetään toisen tuotteen valmistuksessa, siihen ei sovelleta sitä tuotetta koskevia edellytyksiä, jonka 
valmistuksessa sitä käytetään, eikä sen valmistuksessa mahdollisesti käytettyjä ei-alkuperäaineksia oteta huomioon. 
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2. Sen estämättä, mitä 1 kohdassa määrätään, ei-alkuperäaineksia, joita liitteessä II olevassa luettelossa määrättyjen 
edellytysten mukaan ei saa käyttää tuotteen valmistuksessa, saa kuitenkin käyttää, jos 

a)  niiden yhteisarvo on enintään 10 prosenttia tuotteen vapaasti tehtaalla -hinnasta; 

b)  mitään niistä prosenttimääristä, jotka luettelossa annetaan ei-alkuperäainesten enimmäisarvoksi, ei ylitetä tämän 
kohdan soveltamisen johdosta. 

Tätä kohtaa ei sovelleta harmonoidun järjestelmän 50–63 ryhmän tuotteisiin. 

3. Edellä olevia 1 ja 2 kohtaa sovelletaan, jollei 6 artiklassa toisin määrätä. 

6 artikla 

Riittämättömät valmistus- tai käsittelytoimet 

1. Seuraavia valmistus- tai käsittelytoimenpiteitä pidetään riittämättöminä antamaan alkuperäasema riippumatta siitä, 
täyttyvätkö 5 artiklan vaatimukset, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 2 kohdan soveltamista: 

a)  toimenpiteet tuotteiden kunnon säilymisen varmistamiseksi kuljetuksen ja varastoinnin aikana; 

b)  kollien jakaminen ja yhdistäminen; 

c)  pesu, puhdistus; pölyn, oksidin, öljyn, maalin tai muun peiteaineen poistaminen; 

d)  tekstiilien silitys tai prässäys; 

e)  yksinkertainen maalaus ja kiillotus; 

f)  viljan ja riisin esikuorinta, valkaisu osittain tai kokonaan, kiillotus ja lasitus; 

g)  sokerin värjäys tai sokeripalojen muodostus; 

h)  hedelmien, pähkinöiden ja vihannesten kuoriminen ja kivien poisto; 

i)  teroitus, yksinkertainen hiominen tai yksinkertainen leikkaaminen; 

j)  seulonta, lajittelu, luokittelu, ryhmittely, yhteensovitus; (myös tavaroiden järjestäminen sarjoiksi); 

k)  yksinkertainen pullotus, tölkitys, pussitus, koteloihin tai rasioihin pakkaaminen, kartongille tai levyille kiinnittäminen 
ja kaikki muut yksinkertaiset pakkaustoimenpiteet; 

l)  merkkien, nimilappujen, logojen ja muiden vastaavanlaisten tunnusten kiinnittäminen tai painaminen tuotteisiin tai 
niiden pakkauksiin; 

m)  erilaistenkin tuotteiden yksinkertainen sekoittaminen; 

n)  sokerin sekoittaminen minkä tahansa aineksen kanssa; 

o)  osien yksinkertainen yhdistäminen kokonaiseksi tuotteeksi tai tuotteiden purkaminen osiin; 

p)  kahden tai useamman a–o alakohdassa mainitun toimenpiteen toteuttaminen yhdessä; 

q)  eläinten teurastus. 

2. Kaikki tietylle tuotteelle ETA:ssa suoritetut toimenpiteet on otettava kokonaisuutena huomioon määritettäessä, 
pidetäänkö kyseiselle tuotteelle suoritettua valmistusta tai käsittelyä 1 kohdassa tarkoitetulla tavalla riittämättömänä. 
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7 artikla 

Kelpuuttamisen yksikkö 

1. Kelpuuttamisen yksikkö tämän pöytäkirjan määräyksiä sovellettaessa on se tuote, jota pidetään perusyksikkönä 
määritettäessä nimike harmonoidun järjestelmän nimikkeistön mukaan. 

Tästä seuraa, että 

a)  kun tavararyhmästä tai -yhdistelmästä koostuva tuote luokitellaan harmonoidun järjestelmän mukaan yhteen ainoaan 
nimikkeeseen, tämä kokonaisuus muodostaa kelpuuttamisen yksikön; 

b)  kun lähetys koostuu useasta samanlaisesta tuotteesta, jotka luokitellaan samaan harmonoidun järjestelmän 
nimikkeeseen, tämän pöytäkirjan määräyksiä sovelletaan kuhunkin tuotteeseen erikseen. 

2. Jos harmonoidun järjestelmän yleisen tulkintasäännön 5 mukaan pakkausta pidetään tuotteeseen kuuluvana 
luokiteltaessa, sitä on pidettävä tuotteeseen kuuluvana myös alkuperää määritettäessä. 

8 artikla 

Tarvikkeet, varaosat ja työkalut 

Tarvikkeiden, varaosien ja työkalujen, jotka toimitetaan yhdessä laitteiston, koneen, laitteen tai ajoneuvon kanssa, jotka 
kuuluvat tavanomaisena varustuksena tähän laitteistoon, koneeseen, laitteeseen tai ajoneuvoon ja jotka sisältyvät sen 
hintaan taikka joita ei laskuteta erikseen, katsotaan muodostavan kyseisen laitteiston, koneen, laitteen tai ajoneuvon 
kanssa yhden kokonaisuuden. 

9 artikla 

Sarjat 

Harmonoidun järjestelmän yleisen tulkintasäännön 3 mukaisia sarjoja pidetään alkuperätuotteina, jos kaikki sarjaan 
kuuluvat tuotteet ovat alkuperätuotteita. Jos sarja koostuu sekä alkuperätuotteista että ei-alkuperätuotteista, sitä on 
kuitenkin kokonaisuutena pidettävä alkuperätuotteena, jos ei-alkuperätuotteiden arvo on enintään 15 prosenttia sarjan 
vapaasti tehtaalla -hinnasta. 

10 artikla 

Neutraalit tekijät 

Määritettäessä, onko tuote alkuperätuote, ei ole tarpeen todeta seuraavien tuotteen valmistuksessa käytettyjen tuotteiden 
alkuperää: 

a)  energia ja polttoaineet; 

b)  laitokset ja laitteistot; 

c)  koneet ja työkalut; 

d)  tavarat, jotka eivät sisälly ja joiden ei ole tarkoitus sisältyä tuotteen lopulliseen koostumukseen. 

III OSASTO 

ALUEESEEN LIITTYVÄT VAATIMUKSET 

11 artikla 

Alueperiaate 

1. Edellä II osastossa alkuperäaseman saamiselle määrättyjen edellytysten on täytyttävä keskeytyksettä ETA:ssa, jollei 
3 artiklassa ja tämän artiklan 3 kohdassa toisin määrätä. 
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2. Jos ETA:sta johonkin muuhun maahan viedyt alkuperätuotteet palautetaan, niitä on, jollei 3 artiklassa toisin 
määrätä, pidettävä ei-alkuperätuotteina, jollei tulliviranomaisia tyydyttävällä tavalla voida osoittaa, että 

a)  palautettavat tavarat ovat samoja kuin viedyt tavarat; 

ja 

b)  niille ei ole suoritettu kyseisessä maassa tai viennin aikana muita kuin niiden kunnon säilyttämiseksi tarvittavia 
toimenpiteitä. 

3. ETA:n ulkopuolella suoritettu valmistus tai käsittely ETA:sta viedyille ja sinne jälleentuoduille aineksille ei vaikuta 
alkuperäaseman saamiseen II osastossa määrätyillä edellytyksillä, jos 

a)  kyseiset ainekset ovat ETA:ssa kokonaan tuotettuja tai niitä on ennen niiden vientiä valmistettu tai käsitelty siellä 
6 artiklassa tarkoitettuja toimenpiteitä enemmän; 

ja 

b)  tulliviranomaisia tyydyttävällä tavalla voidaan osoittaa, että 

i)  jälleentuodut tavarat on saatu vietyjä aineksia valmistamalla tai käsittelemällä; 

ja 

ii)  ETA:n ulkopuolella tämän artiklan määräyksiä soveltamalla yhteensä saavutettu arvonlisäys on enintään 
10 prosenttia sen valmiin tuotteen, jolle alkuperäasemaa vaaditaan, vapaasti tehtaalla -hinnasta. 

4. Edellä olevan 3 kohdan määräyksiä sovellettaessa alkuperäaseman saamiselle II osastossa määrättyjä edellytyksiä ei 
sovelleta ETA:n ulkopuolella suoritettuun valmistukseen tai käsittelyyn. Kuitenkin silloin, kun valmiin tuotteen 
alkuperäaseman määrittämiseksi sovelletaan liitteessä II olevan luettelon mukaista sääntöä, joka määrää kaikkien 
käytettyjen ei-alkuperäainesten enimmäisarvon, asianomaisen osapuolen alueella käytettyjen ei-alkuperäainesten 
yhteisarvo ja tämän artiklan määräysten mukaisesti ETA:n ulkopuolella yhteensä saavutettu arvonlisäys yhteen 
laskettuina eivät saa ylittää mainittua prosenttimäärää. 

5. Sovellettaessa 3 ja 4 kohdan määräyksiä ’yhteensä saavutettu arvonlisäys’ tarkoittaa kaikkia ETA:n ulkopuolella 
syntyneitä kustannuksia, mukaan lukien siellä käytettyjen ainesten arvo. 

6. Edellä olevien 3 ja 4 kohdan määräyksiä ei sovelleta tuotteisiin, jotka eivät täytä liitteessä II olevassa luettelossa 
mainittuja edellytyksiä ja joita voidaan pitää riittävästi valmistettuina tai käsiteltyinä vain soveltamalla 5 artiklan 
2 kohdassa määrättyä yleistä poikkeusta. 

7. Edellä olevien 3 ja 4 kohdan määräyksiä ei sovelleta tuotteisiin, jotka kuuluvat harmonoidun järjestelmän 
50–63 ryhmään. 

8. Tämän artiklan mukainen valmistus tai käsittely ETA:n ulkopuolella tapahtuu ulkoisessa jalostusmenettelyssä tai 
sen kaltaisessa menettelyssä. 

12 artikla 

Suora kuljetus 

1. Sopimuksen mukaista etuuskohtelua sovelletaan ainoastaan tämän pöytäkirjan vaatimukset täyttäviin tuotteisiin, 
joiden kuljetus tapahtuu suoraan ETA:n sisällä tai sellaisten 3 artiklassa tarkoitettujen maiden alueiden kautta, joihin 
voidaan soveltaa kumulaatiota. Yhden lähetyksen muodostavat tuotteet voidaan kuitenkin kuljettaa muiden alueiden 
kautta, tarvittaessa uudelleen lastaten tai väliaikaisesti varastoiden näillä alueilla, jos tuotteet pysyvät kauttakuljetus- tai 
varastointimaan tulliviranomaisten valvonnassa ja niille ei tehdä muita toimintoja kuin purkaus, uudelleenlastaus tai 
niiden kunnon säilyttämiseksi tarvittavat toimenpiteet. 

Alkuperätuotteet voidaan kuljettaa putkijohdoissa muun kuin ETA:an kuuluvan alueen kautta. 
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2. Edellä 1 kohdassa määrättyjen edellytysten täyttyminen osoitetaan tuojamaan tulliviranomaisille esittämällä 

a)  yksi ainoa kuljetusasiakirja, jolla tavarat on kuljetettu viejämaasta kauttakuljetusmaan kautta; tai 

b)  kauttakuljetusmaan tulliviranomaisten antama todistus, jossa 

i)  on tarkka kuvaus tuotteista, 

ii)  ilmoitetaan tuotteiden purkamisen ja uudelleenlastauksen päivämäärät ja tarvittaessa käytettyjen alusten tai 
muiden kuljetusvälineiden nimet, 

ja 

iii)  vahvistetaan ne olosuhteet, joissa tuotteet ovat olleet kauttakuljetusmaassa; tai 

c)  jos edellä mainittuja ei ole, muita asian kannalta olennaisia asiakirjoja. 

13 artikla 

Näyttelyt 

1. Alkuperätuotteille, jotka on lähetetty muussa kuin sellaisessa 3 artiklassa tarkoitetussa maassa, johon voidaan 
soveltaa kumulaatiota, pidettävään näyttelyyn ja jotka myydään näyttelyn jälkeen ETA:an tuotaviksi, myönnetään 
tuonnissa sopimuksen määräysten mukaiset etuudet, jos tulliviranomaisia tyydyttävällä tavalla osoitetaan, että 

a)  viejä on lähettänyt tuotteet jonkin sopimuspuolen alueelta maahan, jossa näyttely pidetään, ja pitänyt niitä siellä 
näytteillä; 

b)  kyseinen viejä on myynyt tai muuten luovuttanut tuotteet toisen sopimuspuolen alueella olevalle henkilölle; 

c)  tuotteet on lähetetty näyttelyn aikana tai välittömästi sen jälkeen siinä tilassa, jossa ne lähetettiin näyttelyä varten; 

ja 

d)  sen jälkeen kun tuotteet on lähetetty näyttelyyn, niitä ei ole käytetty muihin tarkoituksiin kuin kyseisessä näyttelyssä 
esittelyyn. 

2. Alkuperäselvitys on annettava tai laadittava V osaston määräysten mukaisesti ja esitettävä tavanomaisella tavalla 
tuojamaan tulliviranomaisille. Siinä on ilmoitettava näyttelyn nimi ja osoite. Tarvittaessa voidaan vaatia kirjallinen 
lisäselvitys olosuhteista, joissa tuotteita on pidetty näytteillä. 

3. Edellä olevan 1 kohdan määräyksiä sovelletaan kaikkiin kaupan, teollisuuden, maatalouden ja käsiteollisuuden 
näyttelyihin, messuihin tai niiden kaltaisiin julkisiin esittelytilaisuuksiin, joita ei ole järjestetty yksityisiin tarkoituksiin 
kaupoissa tai liiketiloissa ulkomaisten tuotteiden myymiseksi ja joiden aikana tuotteet pysyvät tullivalvonnassa. 

IV OSASTO 

TULLINPALAUTUS TAI TULLEISTA VAPAUTTAMINEN 

14 artikla 

Tullinpalautuksen tai tulleista vapauttamisen kieltäminen 

1. Ei-alkuperäaineksille, joita on käytetty sellaisten tuotteiden valmistuksessa, jotka ovat ETA:n tai jonkin 3 artiklassa 
tarkoitetun maan alkuperätuotteita ja joille on annettu tai laadittu alkuperäselvitys V osaston määräysten mukaisesti, ei 
myönnetä missään sopimuspuolena olevassa maassa tullinpalautusta tai vapautusta tulleista missään muodossa. 

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitettua kieltoa sovelletaan kaikkiin tullien tai vaikutukseltaan niitä vastaavien maksujen 
osittaista tai täydellistä palauttamista, peruuttamista tai niistä vapauttamista koskeviin järjestelyihin, joita jokin 
sopimuspuoli soveltaa valmistuksessa käytettyihin aineksiin, kun tällaista palauttamista, peruuttamista tai vapauttamista 
nimenomaisesti tai tosiasiallisesti sovelletaan siinä tapauksessa, että näistä aineksista valmistetut tuotteet viedään maasta, 
mutta ei siinä tapauksessa, että ne on tarkoitettu kotimaiseen käyttöön siellä. 
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3. Alkuperäselvityksessä tarkoitettujen tuotteiden viejän on oltava valmis milloin tahansa tulliviranomaisten 
pyynnöstä esittämään kaikki tarvittavat asiakirjat, joilla todistetaan, että tuotteiden valmistuksessa käytetyistä ei- 
alkuperäaineksista ei ole saatu tullinpalautusta ja että kaikki tällaisiin aineksiin sovellettavat tullit tai vaikutukseltaan niitä 
vastaavat maksut on tosiasiallisesti maksettu. 

4. Edellä olevien 1–3 kohdan määräyksiä sovelletaan ei-alkuperätuotteiden osalta myös 7 artiklan 2 kohdassa 
tarkoitettuihin pakkauksiin, 8 artiklassa tarkoitettuihin tarvikkeisiin, varaosiin ja työkaluihin ja 9 artiklassa tarkoitettuihin 
sarjaan kuuluviin tuotteisiin. 

5. Edellä olevien 1–4 kohdan määräykset koskevat ainoastaan sellaisia aineksia, joihin tätä sopimusta sovelletaan. 
Näissä määräyksissä ei liioin estetä soveltamasta maataloustuotteiden viennissä vientitukijärjestelmää sopimuksen 
määräysten mukaisesti. 

V OSASTO 

ALKUPERÄSELVITYS 

15 artikla 

Yleiset vaatimukset 

1. Alkuperätuotteet saavat sopimuspuolen alueelle tuotaessa sopimuksen määräysten mukaiset etuudet, jos niistä 
esitetään jokin seuraavista alkuperäselvityksistä: 

a)  liitteessä III a esitetyn mallin mukainen EUR.1-tavaratodistus; 

b)  liitteessä III b esitetyn mallin mukainen EUR–MED-tavaratodistus; 

c)  21 artiklan 1 kohdassa mainituissa tapauksissa ilmoitus, jäljempänä ’alkuperäilmoitus’ tai ’EUR–MED- 
alkuperäilmoitus’, jonka viejä antaa kauppalaskussa, lähetysluettelossa tai muussa sellaisessa kaupallisessa asiakirjassa, 
jossa tuotteiden kuvaus on riittävän yksityiskohtainen niiden tunnistamiseksi. Alkuperäilmoitusten teksti on 
liitteissä IV a ja IV b. 

2. Sen estämättä, mitä 1 kohdassa määrätään, tämän pöytäkirjan mukaiset alkuperätuotteet saavat 26 artiklassa 
mainituissa tapauksissa sopimuksen määräysten mukaiset etuudet ilman, että on tarpeen esittää mitään 1 kohdassa 
tarkoitetuista alkuperäselvityksistä. 

16 artikla 

EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistuksen antamismenettely 

1. Viejämaan tulliviranomaiset antavat EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistuksen viejän tai tämän valtuuttaman 
edustajan viejän vastuulla tekemästä kirjallisesta hakemuksesta. 

2. Tätä varten viejä tai tämän valtuuttama edustaja täyttää sekä EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistuksen että 
hakemuslomakkeen, joiden mallit esitetään liitteissä III a ja III b. Nämä lomakkeet täytetään jollakin niistä kielistä, joilla 
sopimus on tehty, ja viejämaan kansallisen lainsäädännön mukaisesti. Jos lomakkeet täytetään käsin, ne on täytettävä 
musteella painokirjaimin. Tuotteiden kuvaus on merkittävä sille varattuun kohtaan jättämättä väliin tyhjiä rivejä. Jos 
kohtaa ei täytetä kokonaan, kuvauksen viimeisen rivin alle on vedettävä vaakasuora viiva ja täyttämätön tila on suljettava 
viivalla. 

3. EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistusta hakevan viejän on oltava valmis milloin tahansa sen viejämaan tulliviran­
omaisten pyynnöstä, jossa EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistus annetaan, esittämään kaikki tarvittavat asiakirjat, joilla 
todistetaan tuotteiden alkuperäasema sekä tämän pöytäkirjan muiden vaatimusten täyttyminen. 

4. Sopimuspuolen tulliviranomaiset antavat EUR.1-tavaratodistuksen seuraavissa tapauksissa, sanotun kuitenkaan 
rajoittamatta 5 kohdan soveltamista: 

—  jos asianomaisia tuotteita voidaan pitää ETA:n tai jonkin 3 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun maan, johon voidaan 
soveltaa kumulaatiota, alkuperätuotteina, ilman että kumulaatiota sovelletaan jonkin 3 artiklan 2 kohdassa 
tarkoitetun maan alkuperäaineksiin, ja tuotteet täyttävät tämän pöytäkirjan muut vaatimukset; 

—  jos asianomaisia tuotteita voidaan pitää jonkin 3 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun maan, johon voidaan soveltaa 
kumulaatiota, alkuperätuotteina, ilman että kumulaatiota sovelletaan jonkin 3 artiklassa tarkoitetun maan 
alkuperäaineksiin, ja tuotteet täyttävät tämän pöytäkirjan muut vaatimukset, edellyttäen että alkuperämaassa on 
annettu EUR–MED-tavaratodistus tai EUR–MED-alkuperäilmoitus. 
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5. Sopimuspuolen tulliviranomaiset antavat EUR–MED-tavaratodistuksen, jos asianomaisia tuotteita voidaan pitää 
ETA:n tai jonkin 3 artiklassa tarkoitetun maan, johon voidaan soveltaa kumulaatiota, alkuperätuotteina, ja ne täyttävät 
tämän pöytäkirjan vaatimukset ja 

—  kumulaatiota on sovellettu jonkin 3 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun maan alkuperäaineksiin, tai 

—  tuotteita voidaan käyttää aineksina kumulaation yhteydessä tuotteiden valmistamiseksi johonkin 3 artiklan 
2 kohdassa tarkoitettuun maahan suuntautuvaan vientiin, tai 

—  tuotteet voidaan jälleenviedä määrämaasta johonkin 3 artiklan 2 kohdassa tarkoitettuun maahan. 

6. EUR–MED-tavaratodistuksen 7 kohdassa on oltava jompikumpi seuraavista englanninkielisistä merkinnöistä: 

—  jos alkuperä on saatu soveltamalla kumulaatiota yhden tai useamman 3 artiklassa tarkoitetun maan 
alkuperäaineksiin: 

’CUMULATION APPLIED WITH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ’ (maan nimi/maiden nimet); 

—  jos alkuperä on saatu soveltamatta kumulaatiota yhden tai useamman 3 artiklassa tarkoitetun maan 
alkuperäaineksiin: 

’NO CUMULATION APPLIED’. 

7. EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistuksen antavat tulliviranomaiset toteutettavat kaikki tarvittavat toimenpiteet 
tuotteiden alkuperäaseman ja tämän pöytäkirjan muiden vaatimusten täyttymisen tarkastamiseksi. Tätä varten niillä on 
oikeus vaatia todistusaineistoa ja tarkastaa viejän tilit tai tehdä muita tarpeellisiksi katsomiaan tarkastuksia. Ne myös 
varmistavat, että 2 kohdassa tarkoitetut lomakkeet täytetään asianmukaisesti. Ne tarkastavat erityisesti, että 
tuotekuvaukselle varattu kohta on täytetty siten, että siihen on mahdotonta tehdä vilpillisiä lisäyksiä. 

8. EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistuksen antamispäivä merkitään tavaratodistuksen 11 kohtaan. 

9. Tulliviranomaiset antavat EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistuksen, ja se annetaan viejän käyttöön heti, kun vienti 
on tosiasiallisesti tapahtunut tai varmistunut. 

17 artikla 

Jälkikäteen annettavat EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistukset 

1. Sen estämättä, mitä 16 artiklan 9 kohdassa määrätään, EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistus voidaan poikkeuk­
sellisesti antaa siihen merkittyjen tuotteiden viennin jälkeen, jos 

a)  sitä ei ollut annettu vientihetkellä erehdysten, tahattomien laiminlyöntien tai erityisolosuhteiden vuoksi; 

tai 

b)  tulliviranomaisia tyydyttävällä tavalla osoitetaan, että EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistus on annettu, mutta sitä ei 
ole tuonnissa hyväksytty teknisistä syistä. 

2. Sen estämättä, mitä 16 artiklan 9 kohdassa määrätään, EUR–MED-tavaratodistus voidaan antaa sellaisten siihen 
merkittyjen tuotteiden viennin jälkeen, joille on annettu EUR.1-tavaratodistus vientihetkellä, jos tulliviranomaisia 
tyydyttävällä tavalla osoitetaan, että 16 artiklan 5 kohdassa tarkoitetut edellytykset täyttyvät. 

3. Sovellettaessa 1 ja 2 kohtaa viejän on ilmoitettava hakemuksessaan EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistukseen 
merkittyjen tuotteiden vientipaikka ja -päivä sekä perusteet pyynnölleen. 

4. Tulliviranomaiset voivat antaa EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistuksen jälkikäteen vasta todettuaan viejän 
hakemuksessa annettujen tietojen olevan vastaavien asiakirjojen mukaisia. 

5. Jälkikäteen annettuihin EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistuksiin on tehtävä seuraava englanninkielinen merkintä: 

’ISSUED RETROSPECTIVELY’. 
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EUR–MED-tavaratodistuksiin, jotka annetaan jälkikäteen 2 kohtaa soveltaen, on tehtävä seuraava englanninkielinen 
merkintä: 

’ISSUED RETROSPECTIVELY (Original EUR.1 No . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . [antamispäivämäärä ja -paikka])’. 

6. Edellä 5 kohdassa tarkoitettu merkintä tehdään EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistuksen 7 kohtaan. 

18 artikla 

EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistuksen kaksoiskappaleen antaminen 

1. Jos EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistus varastetaan tai se katoaa tai tuhoutuu, viejä voi pyytää todistuksen 
antaneilta tulliviranomaisilta kaksoiskappaleen, joka laaditaan niiden hallussa olevien vientiasiakirjojen perusteella. 

2. Näin annettuun kaksoiskappaleeseen on tehtävä seuraava englanninkielinen merkintä: 

’DUPLICATE’. 

3. Edellä 2 kohdassa tarkoitettu merkintä tehdään EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistuksen kaksoiskappaleen 
7 kohtaan. 

4. Kaksoiskappale, johon on merkittävä alkuperäisen EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistuksen antamispäivämäärä, on 
voimassa kyseisestä päivästä alkaen. 

19 artikla 

EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistuksen antaminen aikaisemmin annetun tai laaditun alkuperäselvityksen 
perusteella 

Kun alkuperätuotteet asetetaan sopimuspuolen tullitoimipaikan valvontaan, alkuperäinen alkuperäselvitys voidaan 
korvata yhdellä tai useammalla EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistuksella kaikkien näiden tuotteiden tai niistä osan 
lähettämiseksi muualle ETA:an. Korvaavan EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistuksen antaa se tullitoimipaikka, jonka 
valvontaan tuotteet asetetaan. 

20 artikla 

Kirjanpidollinen erottelu 

1. Jos samanlaisten tai keskenään korvattavissa olevien alkuperä- ja ei-alkuperäainesten erillisvarastointi aiheuttaa 
huomattavia kustannuksia tai merkittäviä vaikeuksia, tulliviranomaiset voivat asianomaisten kirjallisesta pyynnöstä antaa 
luvan käyttää niin kutsuttua kirjanpidollisen erottelun menetelmää, jäljempänä ’menetelmä’, kyseisten varastojen 
hallinnoimiseksi. 

2. Menetelmää käytettäessä on pystyttävä varmistamaan, että tiettynä viiteajanjaksona tuotettujen tuotteiden, joita 
voidaan pitää ’alkuperätuotteina’, lukumäärä on sama kuin jos varastot olisivat olleet fyysisesti erillään. 

3. Tulliviranomaiset voivat myöntää 1 kohdassa tarkoitetun luvan asianmukaisina pitämillään edellytyksillä. 

4. Menetelmää on sovellettava ja sen soveltaminen dokumentoitava siinä maassa sovellettavien yleisesti hyväksyttyjen 
kirjanpitoperiaatteiden mukaisesti, jossa tuote valmistetaan. 

5. Menetelmän käyttöön luvan saanut voi tapauksen mukaan antaa tai hakea alkuperäselvityksiä tuotemäärälle, jonka 
voidaan katsoa muodostuvan alkuperätuotteista. Luvan saaneen on tulliviranomaisten pyynnöstä annettava selvitys siitä, 
kuinka määriä on hallinnoitu. 

6. Tulliviranomaiset valvovat luvan käyttöä ja voivat milloin tahansa peruuttaa sen, jos luvan saanut käyttää sitä 
sääntöjenvastaisesti tai ei täytä jotain muuta tässä pöytäkirjassa vahvistettua edellytystä. 
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21 artikla 

Alkuperäilmoituksen tai EUR–MED-alkuperäilmoituksen laatimista koskevat edellytykset 

1. Edellä 15 artiklan 1 kohdan c alakohdassa tarkoitetun alkuperäilmoituksen tai EUR–MED-alkuperäilmoituksen voi 
laatia 

a)  22 artiklassa tarkoitettu valtuutettu viejä; 

tai 

b) kuka tahansa viejä yhdestä tai useammasta kollista muodostuvalle, yhteensä enintään 6 000 euron arvosta alkuperä­
tuotteita sisältävälle lähetykselle. 

2. Alkuperäilmoitus voidaan laatia seuraavissa tapauksissa, sanotun kuitenkaan rajoittamatta 3 kohdan soveltamista: 

—  jos asianomaisia tuotteita voidaan pitää ETA:n tai jonkin 3 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun maan, johon voidaan 
soveltaa kumulaatiota, alkuperätuotteina, ilman että kumulaatiota sovelletaan jonkin 3 artiklan 2 kohdassa 
tarkoitetun maan alkuperäaineksiin, ja tuotteet täyttävät tämän pöytäkirjan muut vaatimukset; 

—  jos asianomaisia tuotteita voidaan pitää jonkin 3 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun maan, johon voidaan soveltaa 
kumulaatiota, alkuperätuotteina, ilman että kumulaatiota sovelletaan jonkin 3 artiklassa tarkoitetun maan 
alkuperäaineksiin, ja tuotteet täyttävät tämän pöytäkirjan muut vaatimukset, edellyttäen että alkuperämaassa on 
annettu EUR–MED-tavaratodistus tai EUR–MED-alkuperäilmoitus. 

3. EUR–MED-alkuperäilmoitus voidaan laatia, jos asianomaisia tuotteita voidaan pitää ETA:n tai jonkin 3 artiklassa 
tarkoitetun maan, johon voidaan soveltaa kumulaatiota, alkuperätuotteina, ja ne täyttävät tämän pöytäkirjan vaatimukset 
ja 

—  kumulaatiota on sovellettu jonkin 3 artiklan 2 kohdassa tarkoitetun maan alkuperäaineksiin, tai 

—  tuotteita voidaan käyttää aineksina kumulaation yhteydessä tuotteiden valmistamiseksi johonkin 3 artiklan 
2 kohdassa tarkoitettuun maahan suuntautuvaan vientiin, 

tai 

—  tuotteet voidaan jälleenviedä määrämaasta johonkin 3 artiklan 2 kohdassa tarkoitettuun maahan. 

4. EUR–MED-alkuperäilmoituksessa on oltava jompikumpi seuraavista englanninkielisistä merkinnöistä: 

—  jos alkuperä on saatu soveltamalla kumulaatiota yhden tai useamman 3 artiklassa tarkoitetun maan 
alkuperäaineksiin: 

’CUMULATION APPLIED WITH . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ’ (maan nimi/maiden nimet); 

—  jos alkuperä on saatu soveltamatta kumulaatiota yhden tai useamman 3 artiklassa tarkoitetun maan 
alkuperäaineksiin: 

’NO CUMULATION APPLIED’. 

5. Viejän, joka laatii alkuperäilmoituksen tai EUR–MED-alkuperäilmoituksen, on oltava valmis milloin tahansa 
viejämaan tulliviranomaisten pyynnöstä esittämään kaikki tarvittavat asiakirjat, joilla todistetaan asianomaisten 
tuotteiden alkuperäasema ja tämän pöytäkirjan muiden vaatimusten täyttyminen. 

6. Viejä laatii alkuperäilmoituksen tai EUR–MED-alkuperäilmoituksen kirjoittamalla koneella, leimaamalla tai 
painamalla kauppalaskuun, lähetysluetteloon tai muuhun kaupalliseen asiakirjaan liitteissä IV a ja IV b olevan tekstin 
mukaisen ilmoituksen käyttäen yhtä näissä liitteissä annetuista erikielisistä toisinnoista ja viejämaan kansallisen 
lainsäädännön mukaisesti. Jos ilmoitus kirjoitetaan käsin, se on kirjoitettava musteella painokirjaimin. 

7. Alkuperäilmoituksessa ja EUR–MED-alkuperäilmoituksessa on oltava viejän käsin kirjoittama alkuperäinen 
allekirjoitus. Jäljempänä 22 artiklassa tarkoitettua valtuutettua viejää ei kuitenkaan vaadita allekirjoittamaan tällaisia 
ilmoituksia, jos hän antaa viejämaan tulliviranomaisille kirjallisen sitoumuksen, että hän ottaa jokaisesta alkuperäilmoi­
tuksesta, josta hänet voidaan tunnistaa, täyden vastuun, niin kuin hän olisi käsin allekirjoittanut sen. 

8. Viejä voi laatia alkuperäilmoituksen tai EUR–MED-alkuperäilmoituksen, kun siinä tarkoitetut tuotteet viedään 
maasta tai viennin jälkeen, jos se esitetään tuojamaassa viimeistään kahden vuoden kuluttua siitä, kun siinä tarkoitetut 
tuotteet on tuotu maahan. 
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22 artikla 

Valtuutettu viejä 

1. Viejämaan tulliviranomaiset voivat antaa sellaiselle viejälle, jäljempänä ’valtuutettu viejä’, joka harjoittaa 
sopimuksen soveltamisalaan kuuluvien tuotteiden usein tapahtuvaa vientiä, luvan laatia alkuperäilmoituksia tai EUR– 
MED-alkuperäilmoituksia asianomaisten tuotteiden arvosta riippumatta. Tällaista lupaa hakevan viejän on annettava 
kaikki tulliviranomaisten tarpeellisina pitämät takeet tuotteiden alkuperäaseman ja muiden tässä pöytäkirjassa asetettujen 
vaatimusten täyttymisen tarkastamiseksi. 

2. Tulliviranomaiset voivat asettaa valtuutetun viejän aseman myöntämiselle kaikki tarpeellisena pitämänsä 
edellytykset. 

3. Tulliviranomaiset antavat valtuutetulle viejälle tullin lupanumeron, joka merkitään alkuperäilmoitukseen tai 
EUR–MED-alkuperäilmoitukseen. 

4. Tulliviranomaiset valvovat valtuutetun viejän luvankäyttöä. 

5. Tulliviranomaiset voivat milloin tahansa peruuttaa luvan. Niiden on tehtävä näin silloin, kun valtuutettu viejä ei 
enää anna 1 kohdassa tarkoitettuja takeita, ei enää täytä 2 kohdassa tarkoitettuja edellytyksiä tai muutoin käyttää lupaa 
väärin. 

23 artikla 

Alkuperäselvityksen voimassaolo 

1. Alkuperäselvitys on voimassa neljä kuukautta siitä päivästä, jona se on annettu viejämaassa, ja se on esitettävä 
mainitun ajan kuluessa tuojamaan tulliviranomaisille. 

2. Alkuperäselvitykset, jotka esitetään tuojamaan tulliviranomaisille 1 kohdassa mainitun esittämismääräajan 
päätyttyä, voidaan hyväksyä etuuskohtelun soveltamista varten, jos nämä asiakirjat ovat jääneet esittämättä ennen 
määräajan päättymistä poikkeuksellisten olosuhteiden vuoksi. 

3. Muissa myöhästymistapauksissa tuojamaan tulliviranomaiset voivat hyväksyä alkuperäselvitykset, jos tuotteet on 
esitetty niille ennen mainitun määräajan päättymistä. 

24 artikla 

Alkuperäselvityksen esittäminen 

Alkuperäselvitys on esitettävä tuojamaan tulliviranomaisille tässä maassa sovellettavien menettelyjen mukaisesti. Mainitut 
viranomaiset voivat vaatia alkuperäselvityksen käännöksen, ja ne voivat lisäksi vaatia, että tuonti-ilmoitusta täydennetään 
tuojan vakuutuksella siitä, että tuotteet täyttävät sopimuksen soveltamiseksi vaadittavat edellytykset. 

25 artikla 

Tuonti osalähetyksinä 

Jos tuojan pyynnöstä harmonoidun järjestelmän XVI ja XVII jaksoon tai nimikkeisiin 7308 ja 9406 kuuluva 
harmonoidun järjestelmän yleisessä tulkintasäännössä 2 a tarkoitettu osiin purettu tai kokoamaton tuote tuodaan 
maahan osalähetyksinä tuojamaan tulliviranomaisten määräämin edellytyksin, tulliviranomaisille esitetään tällaisesta 
tuotteesta yksi alkuperäselvitys ensimmäistä osalähetystä tuotaessa. 

26 artikla 

Poikkeukset alkuperäselvityksen esittämisestä 

1. Yksityishenkilöiden yksityishenkilöille pikkulähetyksinä lähettämät tuotteet ja matkustajien henkilökohtaisiin 
matkatavaroihin sisältyvät tuotteet voidaan tuoda maahan alkuperätuotteina ilman, että alkuperäselvityksen esittämistä 
vaaditaan, jos kyseessä ei ole kaupallinen tuonti ja tuotteiden on ilmoitettu täyttävän tässä pöytäkirjassa määrätyt 
vaatimukset ja kun ei ole syytä epäillä annetun ilmoituksen todenmukaisuutta. Jos tuotteet lähetetään postitse, tämä 
ilmoitus voidaan tehdä tulliluetteloon CN22/CN23 tai tähän asiakirjaan liitettävälle erilliselle paperille. 

2. Tuontia, joka on satunnaista ja muodostuu ainoastaan vastaanottajien tai matkustajien tai heidän perheidensä 
henkilökohtaiseen käyttöön tarkoitetuista tuotteista, ei pidetä kaupallisena, jos tuotteiden luonne tai määrä ei viittaa 
mihinkään kaupalliseen tarkoitukseen. 

3. Näiden tuotteiden yhteisarvo ei kuitenkaan saa olla suurempi kuin 500 euroa pikkulähetysten osalta eikä suurempi 
kuin 1 200 euroa matkustajien henkilökohtaisiin matkatavaroihin sisältyvien tuotteiden osalta. 
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27 artikla 

Hankkijan ilmoitus 

1. Kun sopimuspuolen alueella annetaan EUR.1-tavaratodistus tai laaditaan alkuperäilmoitus alkuperätuotteille, joiden 
valmistuksessa on käytetty muiden sopimuspuolten alueilta tulevia tavaroita, joille on suoritettu valmistus tai käsittely 
ETA:ssa mutta jotka eivät ole saaneet etuuskohteluun oikeuttavaa alkuperäasemaa, on otettava huomioon kyseisiä 
tavaroita koskeva tämän artiklan mukaisesti annettu hankkijan ilmoitus. 

2. Edellä 1 kohdassa tarkoitettu hankkijan ilmoitus on todiste asianomaisille tavaroille ETA:ssa suoritetusta 
valmistuksesta tai käsittelystä sen toteamiseksi, voidaanko tuotteita, joiden valmistuksessa kyseisiä tavaroita käytetään, 
pitää ETA:n alkuperätuotteina ja täyttävätkö ne tämän pöytäkirjan muut vaatimukset. 

3. Hankkijan on laadittava, lukuun ottamatta 4 kohdassa tarkoitettuja tapauksia, erillinen hankkijan ilmoitus jokaisen 
tavaralähetyksen osalta liitteessä V määrätyssä muodossa paperille, joka liitetään kauppalaskuun, lähetysluetteloon tai 
muuhun sellaiseen kaupalliseen asiakirjaan, jossa tavaroiden kuvaus on riittävän yksityiskohtainen niiden 
tunnistamiseksi. 

4. Jos hankkija toimittaa tietylle asiakkaalle säännöllisesti tavaroita, joiden osalta ETA:ssa suoritettavan valmistuksen 
tai käsittelyn odotetaan pysyvän muuttumattomana huomattavan ajanjakson ajan, hän voi antaa yhden hankkijan 
ilmoituksen, joka kattaa myös kyseisten tavaroiden myöhemmät lähetykset, jäljempänä ’hankkijan pitkäaikaisilmoitus’. 

Hankkijan pitkäaikaisilmoitus voi tavallisesti olla voimassa enintään vuoden ajan päivämäärästä, jona se on laadittu. Sen 
maan tulliviranomaiset, jossa ilmoitus laaditaan, päättävät pidempää voimassaoloaikaa koskevista edellytyksistä. 

Hankkijan on laadittava hankkijan pitkäaikaisilmoitus liitteessä VI määrätyssä muodossa ja hänen on kuvattava tavarat 
riittävän yksityiskohtaisesti niiden tunnistamiseksi. Ilmoitus on toimitettava asianomaiselle asiakkaalle ennen 
ensimmäistä tavaralähetystä, jota se koskee, tai sen yhteydessä. 

Jos hankkijan pitkäaikaisilmoitusta ei voida enää soveltaa toimitettuihin tavaroihin, hankkijan on ilmoitettava asiasta 
välittömästi asiakkaalleen. 

5. Edellä 3 ja 4 kohdassa tarkoitettu hankkijan ilmoitus on kirjoitettava koneella tai painettava yhdellä tämän 
sopimuksen laatimiskielellä sen maan kansallisen lainsäädännön säännösten mukaisesti, jossa se laaditaan, ja siinä on 
oltava hankkijan alkuperäinen omakätinen allekirjoitus. Ilmoitus voidaan kirjoittaa myös käsin; siinä tapauksessa se on 
kirjoitettava musteella painokirjaimin. 

6. Hankkijan, joka laatii ilmoituksen, on oltava valmis esittämään milloin tahansa sen maan tulliviranomaisten 
pyynnöstä, jossa ilmoitus laaditaan, kaikki asianmukaiset asiakirjat, joilla todistetaan ilmoituksessa annetut tiedot 
oikeiksi. 

28 artikla 

Todistusasiakirjat 

Edellä 16 artiklan 3 kohdassa, 21 artiklan 5 kohdassa ja 27 artiklan 6 kohdassa tarkoitettuja asiakirjoja, joita käytetään 
todisteena siitä, että EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistuksessa taikka alkuperäilmoituksessa tai EUR–MED-alkuperäilmoi­
tuksessa tarkoitettuja tuotteita voidaan pitää ETA:n tai jonkin 3 artiklassa tarkoitetun maan alkuperätuotteina ja että ne 
täyttävät tämän pöytäkirjan muut vaatimukset ja että hankkijan ilmoituksessa annetut tiedot pitävät paikkansa, voivat 
olla muun muassa seuraavat: 

a)  esimerkiksi viejän tai hankkijan tileihin tai sisäiseen kirjanpitoon sisältyvät välittömät todisteet toimista, jotka tämä 
on suorittanut tavaroiden tuottamiseksi; 

b)  asiakirjat, joilla osoitetaan tuotteiden valmistuksessa käytettyjen ainesten alkuperäasema ja jotka on annettu tai 
laadittu sopimuspuolen alueella, jossa näitä asiakirjoja käytetään kansallisen lainsäädännön mukaisesti; 

c)  asiakirjat, joilla osoitetaan ainesten valmistus tai käsittely ETA:ssa ja jotka on annettu tai laadittu sopimuspuolen 
alueella, jossa näitä asiakirjoja käytetään kansallisen lainsäädännön mukaisesti; 

d)  EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistukset taikka alkuperäilmoitukset tai EUR–MED-alkuperäilmoitukset, joilla osoitetaan 
tuotteiden valmistuksessa käytettyjen ainesten alkuperäasema ja jotka on annettu tai laadittu sopimuspuolten alueella 
tämän pöytäkirjan mukaisesti tai jossakin 3 artiklassa tarkoitetussa maassa tämän pöytäkirjan alkuperäsääntöjen 
kanssa samanlaisten alkuperäsääntöjen mukaisesti; 
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e)  hankkijan ilmoitukset, joilla osoitetaan käytetyille aineksille ETA:ssa suoritettu valmistus tai käsittely ja jotka on 
laadittu sopimuspuolten alueella tämän pöytäkirjan mukaisesti; 

f)  ETA:n ulkopuolella 11 artiklaa soveltaen tehtyjä valmistus- tai käsittelytoimia koskevat asianmukaiset todisteet, jotka 
osoittavat, että mainitun artiklan vaatimukset ovat täyttyneet. 

29 artikla 

Alkuperäselvitysten, hankkijan ilmoitusten ja todistusasiakirjojen säilyttäminen 

1. Viejän, joka hakee EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistusta, on säilytettävä 16 artiklan 3 kohdassa tarkoitetut 
asiakirjat vähintään kolme vuotta. 

2. Viejän, joka laatii alkuperäilmoituksen tai EUR–MED-alkuperäilmoituksen, on säilytettävä tämän alkuperäil­
moituksen jäljennös ja 21 artiklan 5 kohdassa tarkoitetut asiakirjat vähintään kolme vuotta. 

3. Hankkijan, joka laatii hankkijan ilmoituksen, on säilytettävä ilmoituksen jäljennös ja kauppalaskun, lähetysluettelon 
tai muun kaupallisen asiakirjan, jonka liitteenä ilmoitus on, jäljennökset sekä 27 artiklan 6 kohdassa tarkoitetut asiakirjat 
vähintään kolme vuotta. 

Hankkijan, joka laatii hankkijan pitkäaikaisilmoituksen, on säilytettävä ilmoituksen jäljennös sekä kaikkien siinä 
mainittuja asiakkaalle lähetettyjä tavaroita koskevien kauppalaskujen, lähetysluetteloiden ja muiden kaupallisten 
asiakirjojen jäljennökset sekä 27 artiklan 6 kohdassa tarkoitetut asiakirjat vähintään kolme vuotta. Tämä ajanjakso alkaa 
hankkijan pitkäaikaisilmoituksen voimassaolon päättymispäivästä. 

4. Viejämaan tulliviranomaisten, jotka antavat EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistuksen, on säilytettävä 16 artiklan 
2 kohdassa tarkoitettu hakemuslomake vähintään kolme vuotta. 

5. Tuojamaan tulliviranomaisten on säilytettävä niille esitetyt EUR.1- ja EUR–MED-tavaratodistukset sekä alkuperäil­
moitukset ja EUR–MED-alkuperäilmoitukset vähintään kolme vuotta. 

30 artikla 

Poikkeavuudet ja muotovirheet 

1. Pienet poikkeavuudet alkuperäselvityksen merkintöjen ja tuotteiden tuontimuodollisuuksien täyttämiseksi tullitoi­
mipaikassa esitettyjen asiakirjojen merkintöjen välillä eivät sinänsä tee alkuperäselvityksestä mitätöntä, jos 
asianmukaisesti osoitetaan, että se vastaa tulliviranomaisille esitettyjä tuotteita. 

2. Alkuperäselvityksessä olevat selvät muotovirheet kuten lyöntivirheet eivät saa johtaa kyseisen asiakirjan 
hylkäämiseen, elleivät nämä virheet ole sellaisia, että ne antavat aihetta epäillä asiakirjassa annettujen tietojen 
oikeellisuutta. 

31 artikla 

Euroina ilmaistavat määrät 

1. Edellä olevien 21 artiklan 1 kohdan b alakohdan ja 26 artiklan 3 kohdan määräysten soveltamiseksi tapauksissa, 
joissa tuotteet laskutetaan muuna valuuttana kuin euroina, unionin jäsenvaltiot ja 3 artiklassa mainitut maat vahvistavat 
euroina ilmaistuja määriä vastaavat määrät vuosittain omana kansallisena valuuttanaan. 

2. Lähetykseen sovelletaan 21 artiklan 1 kohdan b alakohdan ja 26 artiklan 3 kohdan määräyksiä sen valuutan 
perusteella, jona kauppalasku on laadittu, asianomaisen maan vahvistaman määrän mukaisesti. 

3. Kansallisena valuuttana käytettävät määrät ovat euroina ilmaistujen määrien vasta-arvot kyseisenä valuuttana 
kunkin vuoden lokakuun ensimmäisen työpäivän euron kurssin mukaisesti. Määrät ilmoitetaan Euroopan komissiolle 
viimeistään 15 päivänä lokakuuta, ja niitä sovelletaan seuraavan vuoden tammikuun 1 päivästä. Euroopan komissio 
ilmoittaa kaikille asianomaisille maille kyseisistä määristä. 

4. Maa voi pyöristää ylöspäin tai alaspäin määrää, joka saadaan muunnettaessa euroina ilmaistu määrä sen 
kansalliseksi valuutaksi. Pyöristyksen tuloksena saatu määrä voi poiketa muuntamisen tuloksena saadusta määrästä 
enintään viisi prosenttia. Maa voi pitää euroina ilmaistun määrän kansallisena valuuttana ilmaistun vasta-arvon 
muuttumattomana, jos kyseisen määrän muuntaminen 3 kohdassa määrättynä vuotuisen tarkistuksen ajankohtana ilman 
mahdollista pyöristystä korottaisi kansallisena valuuttana ilmaistua vasta-arvoa vähemmän kuin 15 prosenttia. 
Kansallisena valuuttana ilmaistu vasta-arvo voidaan pitää samana, jos kyseinen vasta-arvo alenisi muuntamisen 
tuloksena. 
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5. ETA:n sekakomitea tarkastelee sopimuspuolten pyynnöstä euroina ilmaistuja määriä. Tätä tarkastelua tehdessään 
ETA:n sekakomitea harkitsee, onko aiheellista säilyttää näiden arvorajojen reaalivaikutus entisellään. Tätä tarkoitusta 
varten se voi päättää euroina ilmaistujen määrien muuttamisesta. 

VI OSASTO 

HALLINNOLLISEN YHTEISTYÖN MENETELMÄT 

32 artikla 

Hallinnollinen yhteistyö 

1. Sopimuspuolten tulliviranomaiset toimittavat toisilleen Euroopan komission välityksellä tullitoimipaikkojensa 
EUR.1- ja EUR–MED-tavaratodistusten antamiseen käyttämien leimasinten leimanäytteet ja niiden tulliviranomaisten 
osoitteet, jotka vastaavat mainittujen todistusten sekä alkuperäilmoitusten ja EUR–MED-alkuperäilmoitusten tai 
hankkijan ilmoitusten tarkastamisesta. 

2. Sen varmistamiseksi, että tätä pöytäkirjaa sovelletaan oikein, sopimuspuolet avustavat toisiaan toimivaltaisten 
tullihallintojen välityksellä tarkastaessaan EUR.1-ja EUR–MED-tavaratodistusten, alkuperäilmoitusten ja EUR–MED- 
alkuperäilmoitusten tai hankkijan ilmoitusten aitoutta sekä näissä asiakirjoissa annettujen tietojen oikeellisuutta. 

33 artikla 

Alkuperäselvitysten tarkastaminen 

1. Alkuperäselvitysten jälkitarkastus suoritetaan pistokokein tai aina kun tuojamaan tulliviranomaisilla on perusteltua 
aihetta epäillä tällaisten asiakirjojen aitoutta, tuotteiden alkuperäasemaa tai muiden tässä pöytäkirjassa määrättyjen 
vaatimusten täyttymistä. 

2. Sovellettaessa 1 kohtaa tuojamaan tulliviranomaiset palauttavat viejämaan tulliviranomaisille EUR.1- tai EUR–MED- 
tavaratodistuksen ja kauppalaskun, jos se on esitetty, alkuperäilmoituksen tai EUR–MED-alkuperäilmoituksen tai näiden 
asiakirjojen jäljennökset ja esittävät tarvittaessa syyt tarkastuspyynnölle. Tarkastuspyynnön tueksi toimitetaan kaikki 
asiakirjat ja saadut tiedot, joiden perusteella alkuperäselvityksessä olevia tietoja voidaan epäillä virheellisiksi. 

3. Tarkastuksen suorittavat viejämaan tulliviranomaiset. Tätä varten niillä on oikeus vaatia todistusaineistoa ja 
tarkastaa viejän tilit tai tehdä muita tarpeellisiksi katsomiaan tarkastuksia. 

4. Jos tuojamaan tulliviranomaiset päättävät lykätä etuuskohtelun myöntämistä kyseisille tuotteille siihen asti, kun 
tarkastuksen tulokset on saatu, niiden on luovutettava tuotteet tuojalle, edellyttäen että tarpeellisiksi katsotut varmuustoi­
menpiteet toteutetaan. 

5. Tarkastuksen tulokset ilmoitetaan tarkastusta pyytäneille tulliviranomaisille niin pian kuin mahdollista. Näistä 
tuloksista on käytävä selvästi ilmi, ovatko asiakirjat aitoja ja voidaanko kyseisiä tuotteita pitää ETA:n tai jonkin 
3 artiklassa tarkoitetun maan alkuperätuotteina ja täyttävätkö ne tämän pöytäkirjan muut vaatimukset. 

6. Jos perustellun epäilyn tapauksessa vastausta ei ole saatu kymmenen kuukauden kuluessa tarkastuspyynnön 
päivämäärästä tai saadussa vastauksessa ei ole riittävästi tietoja sen ratkaisemiseksi, ovatko kyseiset asiakirjat aitoja tai 
mikä on tavaroiden tosiasiallinen alkuperä, tarkastusta pyytäneet tulliviranomaiset epäävät etuuskohtelun, paitsi 
poikkeuksellisissa olosuhteissa. 

34 artikla 

Hankkijan ilmoitusten tarkastaminen 

1. Hankkijan ilmoitusten tai hankkijan pitkäaikaisilmoitusten jälkitarkastus voidaan suorittaa pistokokein tai aina kun 
sen maan tulliviranomaisilla, jossa nämä ilmoitukset on otettu huomioon EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistusta 
annettaessa tai alkuperäilmoitusta tai EUR–MED-alkuperäilmoitusta laadittaessa, on perusteltua aihetta epäillä asiakirjan 
aitoutta tai siinä annettujen tietojen oikeellisuutta. 
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2. Edellä olevaa 1 kohtaa sovellettaessa siinä tarkoitetun maan tulliviranomaiset palauttavat hankkijan ilmoituksen ja 
siinä tarkoitettuja tavaroita koskevat kauppalaskut, lähetysluettelot tai muut kaupalliset asiakirjat sen maan tullivirano­
maisille, jossa ilmoitus on laadittu, ja esittävät tarvittaessa sisältöä tai muotoa koskevat syyt tarkastuspyynnölle. 

Ne toimittavat jälkitarkastuspyynnön tueksi kaikki asiakirjat ja saadut tiedot, joiden perusteella hankkijan ilmoituksessa 
olevia tietoja voidaan epäillä virheellisiksi. 

3. Tarkastuksen suorittavat sen maan tulliviranomaiset, jossa hankkijan ilmoitus on laadittu. Tätä varten niillä on 
oikeus vaatia todistusaineistoa ja tarkastaa hankkijan tilit tai tehdä muita tarpeellisiksi katsomiaan tarkastuksia. 

4. Tarkastuksen tulokset ilmoitetaan tarkastusta pyytäneille tulliviranomaisille niin pian kuin mahdollista. Näistä 
tuloksista on käytävä selvästi ilmi, pitävätkö hankkijan ilmoituksessa olevat tiedot paikkansa, ja niiden perusteella tullivi­
ranomaisten on voitava määrittää, voidaanko kyseinen hankkijan ilmoitus ottaa huomioon EUR.1- tai EUR–MED- 
tavaratodistusta annettaessa tai alkuperäilmoitusta tai EUR–MED-alkuperäilmoitusta laadittaessa ja missä määrin. 

35 artikla 

Riitojen ratkaiseminen 

Jos 33 ja 34 artiklassa määrätyistä tarkastusmenettelyistä syntyy riita, jota tarkastusta pyytävät ja sen suorittamisesta 
vastuussa olevat tulliviranomaiset eivät pysty keskenään sopimaan, tai jos syntyy kysymys tämän pöytäkirjan tulkinnasta, 
asia saatetaan ETA:n sekakomitean ratkaistavaksi. 

Tuojan ja tuojamaan tulliviranomaisten väliset riidat ratkaistaan aina kyseisen maan lainsäädännön mukaisesti. 

36 artikla 

Seuraamukset 

Seuraamuksia määrätään jokaiselle, joka laatii tai laadituttaa vääriä tietoja sisältävän asiakirjan saadakseen tuotteille 
etuuskohtelun. 

37 artikla 

Vapaa-alueet 

1. Sopimuspuolet toteuttavat kaikki tarpeelliset toimenpiteet taatakseen, että kaupan kohteena olevia tuotteita, joihin 
liittyy alkuperäselvitys ja joita kuljetuksen aikana pidetään niiden alueella sijaitsevilla vapaa-alueilla, ei vaihdeta toisiin 
tavaroihin ja että niille ei suoriteta muita toimenpiteitä kuin niiden kunnon säilyttämiseksi tarkoitetut tavanomaiset 
toimenpiteet. 

2. Poiketen siitä, mitä 1 kohdassa määrätään, kun ETA:n alkuperätuotteita, joihin liittyy alkuperäselvitys, tuodaan 
vapaa-alueelle ja niitä valmistetaan tai käsitellään siellä, kyseisten viranomaisten on viejän pyynnöstä annettava uusi 
EUR.1- tai EUR–MED-tavaratodistus, jos suoritettu valmistus tai käsittely on tämän pöytäkirjan mukaista. 

VII OSASTO 

CEUTA JA MELILLA 

38 artikla 

Pöytäkirjan soveltaminen 

1. Tässä pöytäkirjassa käytettyyn ilmaisuun ’ETA’ ei sisälly Ceuta eikä Melilla. Ilmaisu ’ETA:n alkuperätuotteet’ ei käsitä 
Ceutan eikä Melillan alkuperätuotteita. 

2. Ceutan ja Melillan alkuperätuotteita koskevaa pöytäkirjaa 49 sovellettaessa tätä pöytäkirjaa sovelletaan soveltuvin 
osin 39 artiklassa esitettyjen erityisedellytysten mukaisesti. 
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39 artikla 

Erityisedellytykset 

1. Jos seuraavat tuotteet on kuljetettu suoraan 12 artiklan mukaisesti, pidetään 

1)  Ceutan ja Melillan alkuperätuotteina 

a)  Ceutassa ja Melillassa kokonaan tuotettuja tuotteita; 

b)  Ceutassa ja Melillassa tuotettuja tuotteita, joiden valmistuksessa on käytetty muita kuin a alakohdassa tarkoitettuja 
tuotteita, jos 

i)  näille tuotteille on suoritettu 5 artiklassa tarkoitettu riittävä valmistus tai käsittely; 

tai 

ii)  nämä tuotteet ovat ETA:n alkuperätuotteita, edellyttäen että niitä on valmistettu tai käsitelty 6 artiklassa 
tarkoitettuja toimenpiteitä enemmän; 

2)  ETA:n alkuperätuotteina 

a)  ETA:ssa kokonaan tuotettuja tuotteita; 

b)  ETA:ssa tuotettuja tuotteita, joiden valmistuksessa on käytetty muita kuin a alakohdassa tarkoitettuja tuotteita, jos 

i)  näille tuotteille on suoritettu 5 artiklassa tarkoitettu riittävä valmistus tai käsittely; 

tai 

ii)  nämä tuotteet ovat Ceutan ja Melillan tai ETA:n alkuperätuotteita, edellyttäen että niitä on valmistettu tai 
käsitelty 6 artiklassa tarkoitettuja toimenpiteitä enemmän. 

2. Ceutaa ja Melillaa pidetään yhtenä alueena. 

3. Viejän tai tämän valtuuttaman edustajan on tehtävä merkintä ’ETA’ sekä ’Ceuta ja Melilla’ EUR.1-tavaratodistuksen 
tai EUR–MED-tavaratodistuksen 2 kohtaan taikka alkuperäilmoitukseen tai EUR–MED-alkuperäilmoitukseen. Kun 
kyseessä ovat Ceutan ja Melillan alkuperätuotteet, on lisäksi tehtävä alkuperäasemaa koskeva merkintä EUR.1-tavarato­
distuksen tai EUR–MED-tavaratodistuksen 4 kohtaan taikka alkuperäilmoitukseen tai EUR–MED-alkuperäilmoitukseen. 

4. Espanjan tulliviranomaiset vastaavat tämän pöytäkirjan soveltamisesta Ceutassa ja Melillassa.  

LIITE I 

Alkuhuomautukset liitteessä II olevaan luetteloon 

Katso etuuskohteluun oikeuttavia Paneurooppa–Välimeri-alkuperäsääntöjä koskevan 
alueellisen yleissopimuksen lisäyksen I liite I. 

Etuuskohteluun oikeuttavia Paneurooppa–Välimeri-alkuperäsääntöjä koskevan alueellisen yleissopimuksen lisäyksen I 
liitteessä I olevissa huomautuksissa 1 ja 3.1 oleva ilmaisu ’tässä lisäyksessä’ on luettava muodossa ’tässä pöytäkirjassa’.  

LIITE II 

Luettelo ei-alkuperäainesten valmistus- tai käsittelytoimista, jotka on tehtävä, jotta valmistettu tuote voi saada 
alkuperäaseman 

Katso etuuskohteluun oikeuttavia Paneurooppa–Välimeri-alkuperäsääntöjä koskevan 
alueellisen yleissopimuksen lisäyksen I liite II.  
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LIITE III a 

EUR.1-tavaratodistuksen ja EUR.1-tavaratodistushakemuksen mallit 

Katso etuuskohteluun oikeuttavia Paneurooppa–Välimeri-alkuperäsääntöjä koskevan 
alueellisen yleissopimuksen lisäyksen I liite III a.  

LIITE III b 

EUR–MED-tavaratodistuksen ja EUR–MED-tavaratodistushakemuksen mallit 

Katso etuuskohteluun oikeuttavia Paneurooppa–Välimeri-alkuperäsääntöjä koskevan 
alueellisen yleissopimuksen lisäyksen I liite III b.  

LIITE IV a 

Alkuperäilmoituksen teksti 

Katso etuuskohteluun oikeuttavia Paneurooppa–Välimeri-alkuperäsääntöjä koskevan 
alueellisen yleissopimuksen lisäyksen I liite IV a.  

LIITE IV b 

EUR–MED-alkuperäilmoituksen teksti 

Katso etuuskohteluun oikeuttavia Paneurooppa–Välimeri-alkuperäsääntöjä koskevan 
alueellisen yleissopimuksen lisäyksen I liite IV b.  
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LIITE V 

Hankkijan ilmoitus 

Oheinen hankkijan ilmoitus on laadittava alaviitteiden mukaisesti. Alaviitteitä ei kuitenkaan tarvitse toistaa.  

21.2.2015 L 50/37 Euroopan unionin virallinen lehti FI    



21.2.2015 L 50/38 Euroopan unionin virallinen lehti FI    



LIITE VI 

Hankkijan pitkäaikaisilmoitus 

Oheinen hankkijan pitkäaikaisilmoitus on laadittava alaviitteiden mukaisesti. Alaviitteitä ei kuitenkaan tarvitse toistaa.  
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YHTEINEN JULISTUS 

pöytäkirjassa 4 olevassa 3 artiklassa tarkoitettujen sopimusten mukaisesti annettujen alkuperäselvitysten 
hyväksymisestä Euroopan unionin, Islannin tai Norjan alkuperätuotteiden osalta 

1.  Pöytäkirjassa 4 olevassa 3 artiklassa tarkoitettujen sopimusten mukaisesti annetut alkuperäselvitykset Euroopan 
unionin, Islannin tai Norjan alkuperätuotteille hyväksytään ETA-sopimuksen mukaisen tullietuuskohtelun 
myöntämiseksi. 

2.  Näitä tuotteita pidetään ETA:n alkuperäaineksina, kun ne sisältyvät siellä tuotettuun tuotteeseen. Näiden ainesten ei 
tarvitse olla riittävästi valmistettuja tai käsiteltyjä. 

3. Lisäksi siltä osin kuin kyseiset tuotteet kuuluvat ETA-sopimuksen soveltamisalaan, niitä pidetään ETA:n alkuperä­
tuotteina toisen ETA-sopimuspuolen alueelle jälleenvietäessä.  

YHTEINEN JULISTUS 

Andorran ruhtinaskunnasta 

1.  Islanti, Liechtenstein ja Norja hyväksyvät Andorran ruhtinaskunnan alkuperätuotteet, jotka kuuluvat harmonoidun 
järjestelmän 25–97 ryhmään, sopimuksen mukaisiksi Euroopan unionin alkuperätuotteiksi. 

2.  Pöytäkirjaa 4 sovelletaan soveltuvin osin edellä mainittujen tuotteiden alkuperäaseman määrittämiseksi.  

YHTEINEN JULISTUS 

San Marinon tasavallasta 

1.  Islanti, Liechtenstein ja Norja hyväksyvät San Marinon tasavallan alkuperätuotteet sopimuksen mukaisiksi Euroopan 
unionin alkuperätuotteiksi. 

2.  Pöytäkirjaa 4 sovelletaan soveltuvin osin edellä mainittujen tuotteiden alkuperäaseman määrittämiseksi.  

YHTEINEN JULISTUS 

sopimuspuolen eroamisesta etuuskohteluun oikeuttavia Paneurooppa–Välimeri-alkuperäsääntöjä koskevasta 
alueellisesta yleissopimuksesta 

1.  Jos ETA-sopimuspuoli ilmoittaa kirjallisesti etuuskohteluun oikeuttavia Paneurooppa–Välimeri-alkuperäsääntöjä 
koskevan alueellisen yleissopimuksen tallettajalle aikeestaan erota yleissopimuksesta sen 9 artiklan mukaisesti, se 
aloittaa viipymättä alkuperäsääntöjä koskevat neuvottelut kaikkien muiden ETA-sopimuspuolten kanssa tämän 
sopimuksen täytäntöönpanemiseksi. 

2.  Etuuskohteluun oikeuttavia Paneurooppa–Välimeri-alkuperäsääntöjä koskevan alueellisen yleissopimuksen lisäykseen I 
sisältyviä alkuperäsääntöjä ja tapauksen mukaan lisäyksen II asiaankuuluvia määräyksiä, sellaisina kuin niitä 
sovelletaan eroamishetkellä, sovelletaan soveltuvin osin eroavan sopimuspuolen ja muiden ETA-sopimuspuolten 
välillä uudelleen neuvoteltujen alkuperäsääntöjen voimaantuloon asti. Yleissopimuksen lisäykseen I sisältyviä alkuperä­
sääntöjä ja tapauksen mukaan lisäyksen II asiaankuuluvia määräyksiä tulkitaan kuitenkin eroamishetkellä siten, että 
kahdenvälinen kumulaatio on mahdollinen ainoastaan eroavan sopimuspuolen ja muiden ETA-sopimuspuolten 
välillä.”  
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EUROOPAN KESKUSPANKIN PÄÄTÖS (EU) 2015/286, 

annettu 27 päivänä marraskuuta 2014, 

euroseteleiden liikkeeseenlaskusta annetun päätöksen EKP/2010/29 muuttamisesta (EKP/2014/49) 

EUROOPAN KESKUSPANKIN NEUVOSTO, joka 

ottaa huomioon Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen ja erityisesti sen 128 artiklan 1 kohdan, 

ottaa huomioon Euroopan keskuspankkijärjestelmän ja Euroopan keskuspankin perussäännön ja erityisesti sen 
16 artiklan, 

sekä katsoo seuraavaa: 

(1)  Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen 140 artiklan 2 kohdan mukaisesti euron käyttöönotosta 
Liettuassa 1 päivänä tammikuuta 2015 23 päivänä heinäkuuta 2014 annetun neuvoston päätöksen 
2014/509/EU (1) 1 artiklan mukaan Liettua täyttää euron käyttöönottamiseksi vaadittavat edellytykset ja vuoden 
2003 liittymisasiakirjan (2) 4 artiklan mukaisesti Liettualle myönnetty poikkeus kumotaan 1 päivästä tammikuuta 
2015. 

(2)  Päätöksen EKP/2010/29 (3) 1 artiklan d kohdassa määritellään ”setelien jakoperuste” ja viitataan kyseisen 
päätöksen liitteeseen I, jossa esitetään 1 päivästä tammikuuta 2014 sovellettava setelien jakoperuste. Koska Liettua 
ottaa euron käyttöön 1 päivänä tammikuuta 2015, päätöstä EKP/2010/29 on muutettava 1 päivästä tammikuuta 
2015 sovellettavan seteleiden jakoperusteen määrittämiseksi, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN: 

1 artikla 

Muutos 

1. Korvataan päätöksen EKP/2010/29 1 artiklan d kohdan viimeinen virke seuraavasti: 

”Tämän päätöksen liitteessä I esitetään 1 päivästä tammikuuta 2015 sovellettava seteleiden jakoperuste.” 

2. Korvataan päätöksen EKP/2010/29 liite I tämän päätöksen liitteessä esitetyllä tekstillä. 

2 artikla 

Voimaantulo 

Tämä päätös tulee voimaan 1 päivänä tammikuuta 2015. 

Tehty Frankfurt am Mainissa 27 päivänä marraskuuta 2014. 

EKP:n puheenjohtaja 
Mario DRAGHI  
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(1) EUVL L 228, 31.7.2014, s. 29. 
(2) Asiakirja Tšekin tasavallan, Viron tasavallan, Kyproksen tasavallan, Latvian tasavallan, Liettuan tasavallan, Unkarin tasavallan, Maltan 

tasavallan, Puolan tasavallan, Slovenian tasavallan ja Slovakian tasavallan liittymisehdoista ja niiden sopimusten mukautuksista, joihin 
Euroopan unioni perustuu (EUVL L 236, 23.9.2003, s. 33). 

(3) Päätös EKP/2010/29, annettu 13 päivänä joulukuuta 2010, eurosetelien liikkeeseenlaskusta (EUVL L 35, 9.2.2011, s. 26). 



LIITE 

”LIITE I 

SETELEIDEN JAKOPERUSTE 1 PÄIVÄSTÄ TAMMIKUUTA 2015 

% 

Euroopan keskuspankki  8,0000 

Nationale Bank van België/Banque Nationale de Belgique  3,2385 

Deutsche Bundesbank  23,5220 

Eesti Pank  0,2520 

Banc Ceannais na hÉireann/Central Bank of Ireland  1,5170 

Bank of Greece  2,6575 

Banco de España  11,5550 

Banque de France  18,5320 

Banca d'Italia  16,0900 

Central Bank of Cyprus  0,1975 

Latvijas Banka  0,3685 

Lietuvos bankas  0,5400 

Banque centrale du Luxembourg  0,2655 

Bank Ċentrali ta' Malta/Central Bank of Malta  0,0850 

De Nederlandsche Bank  5,2325 

Oesterreichische Nationalbank  2,5655 

Banco de Portugal  2,2785 

Banka Slovenije  0,4515 

Národná banka Slovenska  1,0095 

Suomen Pankki  1,6420 

YHTEENSÄ  100,0000”   
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EUROOPAN KESKUSPANKIN PÄÄTÖS (EU) 2015/287, 

annettu 31 päivänä joulukuuta 2014, 

Lietuvos bankasin suorittamasta Euroopan keskuspankin pääoman maksamisesta ja valuuttavaran­
tosaamisten siirrosta sekä sen osuuksista Euroopan keskuspankin vararahastoihin ja varauksiin 

(EKP/2014/61) 

EUROOPAN KESKUSPANKIN NEUVOSTO, joka 

ottaa huomioon Euroopan keskuspankkijärjestelmän ja Euroopan keskuspankin perussäännön ja erityisesti sen 30.1, 
30.3, 48.1 ja 48.2 artiklan, 

katsoo seuraavaa: 

(1)  Euroopan unionin toiminnasta tehdyn sopimuksen 140 artiklan 2 kohdan mukaisesti neuvoston päätöksen 
2014/509/EU (1) mukaan Liettua täyttää euron käyttöönottamiseksi vaadittavat edellytykset ja vuoden 2003 
liittymisasiakirjan (2) 4 artiklan mukainen Liettualle myönnetty poikkeus kumotaan 1 päivästä tammikuuta 2015. 

(2)  Euroopan keskuspankkijärjestelmän ja Euroopan keskuspankin perussäännön (jäljempänä 'EKPJ:n perussääntö') 
48.1 artiklan mukaan sellaisen jäsenvaltion kansallinen keskuspankki, jota koskeva poikkeus on kumottu, maksaa 
merkitsemänsä osuuden Euroopan keskuspankin (EKP) pääomasta samassa suhteessa kuin muiden sellaisten 
jäsenvaltioiden kansalliset keskuspankit, joiden rahayksikkö on euro. Niiden jäsenvaltioiden kansalliset 
keskuspankit, joiden rahayksikkö on euro, ovat maksaneet osuutensa EKP:n merkitystä pääomasta 
kokonaisuudessaan (3). Lietuvos bankasin painoarvo EKP:n pääoman merkitsemisen jakoperusteessa on päätöksen 
EKP/2013/28 (4) 2 artiklan mukaan 0,4132 prosenttia. Lietuvos bankas on jo maksanut osan merkitsemästään 
EKP:n pääomasta päätöksen EKP/2013/31 (5) 1 artiklan mukaisesti. Maksamatta oleva määrä on näin ollen 
43 051 594,36 euroa, joka saadaan kertomalla EKP:n merkitty pääoma (10 825 007 069,61 euroa) Lietuvos 
bankasin painoarvolla (0,4132 %) ja vähentämällä näin saadusta määrästä se osa Lietuvos bankasin merkitsemästä 
EKP:n pääomasta, joka on jo maksettu. 

(3)  EKPJ:n perussäännön 48.1 artiklassa, luettuna yhdessä EKPJ:n perussäännön 30.1 artiklan kanssa, määrätään, että 
sellaisen jäsenvaltion kansallinen keskuspankki, jota koskeva poikkeus on kumottu, siirtää myös valuuttavaranto­
saamisia EKP:lle. EKPJ:n perussäännön 48.1 artiklan mukaan siirrettävä summa määräytyy kertomalla EKP:lle 
30.1 artiklan mukaisesti jo siirrettyjen valuuttavarantosaamisten euromääräinen vasta-arvo kulloinkin voimassa 
olevaan vaihtokurssiin asianomaisen kansallisen keskuspankin merkitsemien osuuksien lukumäärän ja muiden 
sellaisten jäsenvaltioiden kansallisten keskuspankkien, joiden rahayksikkö on euro, jo maksamien osuuksien 
lukumäärän suhteella. Määritettäessä ”valuuttavarantosaamisia, jotka on jo siirretty EKP:lle 30.1 artiklan 
mukaisesti”, on otettava asianmukaisesti huomioon aikaisemmat EKPJ:n perussäännön 29.3 artiklan mukaiset 
EKP:n pääoman jakoperusteen tarkistukset (6) sekä EKPJ:n perussäännön 48.3 artiklan mukaiset EKP:n pääoman 
jakoperusteen mukautukset (7). Tämän seurauksena, päätöksen EKP/2013/26 (8) mukaisesti EKP:lle EKPJ:n 
perussäännön 30.1 artiklan nojalla jo siirrettyjä valuuttavarantosaamisia vastaava määrä euroina on 
338 656 541,82 euroa. 
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(1) Neuvoston päätös 2014/509/EU, annettu 23 päivänä heinäkuuta 2014, yhtenäisvaluutan käyttöönotosta Liettuassa 1 päivänä 
tammikuuta 2015 (EUVL L 228, 31.7.2014, s. 29). 

(2) Asiakirja Tšekin tasavallan, Viron tasavallan, Kyproksen tasavallan, Latvian tasavallan, Liettuan tasavallan, Unkarin tasavallan, Maltan 
tasavallan, Puolan tasavallan, Slovenian tasavallan ja Slovakian tasavallan liittymisehdoista ja niiden sopimusten mukautuksista, joihin 
Euroopan unioni perustuu (EUVL L 236, 23.9.2003, s. 33). 

(3) Euroopan keskuspankin päätös EKP/2013/30, annettu 29 päivänä elokuuta 2013, niiden jäsenvaltioiden kansallisten keskuspankkien, 
joiden rahayksikkö on euro, maksettavista osuuksista Euroopan keskuspankin pääomasta (EUVL L 16, 21.1.2014, s. 61). 

(4) Päätös EKP/2013/28, annettu 29 päivänä elokuuta 2013, kansallisten keskuspankkien prosenttiosuuksista Euroopan keskuspankin 
pääoman merkitsemisen jakoperusteessa (EUVL L 16, 21.1.2014, s. 53). 

(5) Päätös EKP/2013/31, annettu 30 päivänä elokuuta 2013, euroalueen ulkopuolisten kansallisten keskuspankkien maksettavista 
osuuksista Euroopan keskuspankin pääomasta (EUVL L 16, 21.1.2014, s. 63). 

(6) Katso alaviite 4. 
(7) Päätös EKP/2013/17, tehty 21 päivänä kesäkuuta 2013, kansallisten keskuspankkien prosenttiosuuksista Euroopan keskuspankin 

pääoman merkitsemisen jakoperusteessa (EUVL L 187, 6.7.2013, s. 15). 
(8) Päätös EKP/2013/26, annettu 29 päivänä elokuuta 2013, toimenpiteistä, joita Euroopan keskuspankin kertyneen oman pääoman arvon 

osuuksien maksaminen ja siirrettyjä valuuttavarantoja vastaavien kansallisten keskuspankkien saatavien tarkistaminen edellyttävät 
(EUVL L 16, 21.1.2014, s. 47). 



(4)  Valuuttavarantosaamisten, jotka Lietuvos bankas siirtää, olisi oltava Yhdysvaltain dollarin määräisiä ja 
kultamääräisiä. 

(5)  EKPJ:n perussäännön 30.3 artiklan mukaan EKP hyvittää kunkin sellaisen jäsenvaltion kansallista keskuspankkia, 
jonka rahayksikkö on euro, saatavalla, joka vastaa niitä valuuttavarantosaamisia, jotka se on siirtänyt EKP:lle. 
Säännöksiä niiden saatavien valuuttalajista ja korosta, joilla on jo hyvitetty sellaisten jäsenvaltioiden kansallisia 
keskuspankkeja, joiden rahayksikkö on euro (9), olisi sovellettava myös Lietuvos bankasin saatavien valuuttalajiin 
ja korkoon. 

(6)  EKPJ:n perussäännön 48.2 artiklassa määrätään, että sellaisen jäsenvaltion kansallinen keskuspankki, jota koskeva 
poikkeus on kumottu, maksaa osuuden EKP:n vararahastoon, vararahastoja vastaaviin varauksiin sekä siihen 
erään, joka siirretään vararahastoon ja varauksiin ja joka vastaa tuloslaskelman loppusummaa 31 päivänä 
joulukuuta poikkeuksen kumoamista edeltävänä vuonna. Tämän osuuden määrä lasketaan EKPJ:n perussäännön 
48.2 artiklan mukaisesti. 

(7)  Euroopan keskuspankin työjärjestyksen (10) 3.5 artiklan määräyksiä vastaavasti Lietuvos bankasin pääjohtajalla on 
ollut ennen tämän päätöksen tekemistä mahdollisuus esittää sitä koskevia huomautuksia, 

ON HYVÄKSYNYT TÄMÄN PÄÄTÖKSEN: 

1 artikla 

Määritelmät 

Tässä päätöksessä tarkoitetaan 

a)  'valuuttavarantosaamisilla' kultaa tai Yhdysvaltain dollareita, 

b)  'kullalla' kultaa troy unsseina London Good Delivery -harkkoina, sellaisena kuin London Bullion Market Association 
on sen määrittänyt, 

c)  'Yhdysvaltain dollarilla' Yhdysvaltojen laillista rahayksikköä. 

2 artikla 

Maksetun pääoman määrä ja maksutapa 

1. Lietuvos bankasin velvoite maksaa merkitsemästään EKP:n pääomasta jäljellä oleva osuus, joka vastaa 
43 051 594,36:ää euroa, alkaa 1 päivänä tammikuuta 2015. 

2. Lietuvos bankas maksaa EKP:lle 1 kohdassa vahvistetun määrän 2 päivänä tammikuuta 2015 Euroopan laajuisen 
automatisoidun reaaliaikaisen bruttomaksujärjestelmän (TARGET2) välityksellä tapahtuvalla erillisellä siirrolla. 

3. Lietuvos bankas maksaa 2 päivänä tammikuuta 2015 EKP:lle erillisenä TARGET2-siirtona koron, joka kertyi 
1 päivänä tammikuuta 2015 määrälle, joka erääntyy maksettavaksi EKP:lle 2 kohdan nojalla. Kertynyt korko lasketaan 
päiväkohtaisesti käyttämällä todelliset päivät/360 -laskentamenetelmää ja korkoa, joka on sama kuin eurojärjestelmän 
viimeisimmässä perusrahoitusoperaatiossaan käyttämä marginaalikorko. 

3 artikla 

Valuuttavarantosaamisten siirtäminen 

1. Lietuvos bankas siirtää 1 päivänä tammikuuta 2015 EKP:lle tämän artiklan ja niiden järjestelyjen mukaisesti, joihin 
sen perusteella on ryhdytty, valuuttavarantosaamisia 338 656 541,82:tä euroa vastaavan määrän seuraavasti: 

Yhdysvaltain dollarin määräinen käteinen 
raha euroina Kullan määrä euroina Yhteenlasketut määrät euroina 

287 858 060,55 50 798 481,27 338 656 541,82  
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(9) Valuuttavarantojen koostumuksesta ja arvostuksesta sekä niiden ensimmäistä siirtoa koskevista yksityiskohdista sekä vastaavien 
saamisten valuuttalajista ja korosta 3 päivänä marraskuuta 1998 annettujen suuntaviivojen, sellaisina kuin ne vat muutettuina 
16 päivänä marraskuuta 2000 annetuilla suuntaviivoilla, EKP/2000/15 (EUVL L 336, 30.12.2000, s. 114). 

(10) Päätös EKP/2004/2, tehty 19 päivänä helmikuuta 2004, Euroopan keskuspankin työjärjestyksen hyväksymisestä, EUVL L 80, 
18.3.2004, s. 33. 



2. Lietuvos bankasin 1 kohdan mukaisesti siirtämiä valuuttavarantosaamisia vastaava määrä euroina lasketaan niiden 
euron ja Yhdysvaltain dollarin valuuttakurssien perusteella, jotka vahvistetaan 24 tunnin kirjallisen kuulemismenettelyn 
perusteella 31 päivänä joulukuuta 2014 eurojärjestelmän ja Lietuvos bankasin välillä, ja kullan osalta sen kullan unssia 
kohti lasketun Yhdysvaltain dollarin määräisen hinnan perusteella, joka vahvistetaan Lontoossa 31 päivänä joulukuuta 
2014 kello 10.30 Lontoon aikaa. 

3. EKP vahvistaa Lietuvos bankasille mahdollisimman pian 2 kohdan mukaisesti lasketut määrät. 

4. Lietuvos bankas siirtää EKP:lle 1 kohdan mukaisesti Yhdysvaltain dollareita käteisenä määrän, joka vastaa 1 kohdan 
taulukossa vahvistettua euromäärää. 

5. Edellä 1 kohdan taulukossa vahvistettua euromäärää vastaava määrä Yhdysvaltain dollareita siirretään käteisenä 
EKP:n ilmoittamille tileille. EKP:lle käteisenä siirrettävien Yhdysvaltain dollarien suorituspäivä on 5 päivä tammikuuta 
2015. Lietuvos bankas antaa määräyksen käteisen siirtämiseksi EKP:lle. 

6. Sen kullan arvon, jonka Lietuvos bankas siirtää EKP:lle 1 kohdan mukaisesti, olisi oltava mahdollisimman lähellä 
50 798 481,27:tä euroa, mutta ei mainittua summaa enempää. 

7. Lietuvos bankas siirtää 1 kohdassa tarkoitetun, muun kuin sijoituskullan muodossa olevan kullan EKP:n 
ilmoittamille tileille ja EKP:n ilmoittamiin paikkoihin. EKP:lle siirrettävän kullan suorituspäivä on 5 päivä tammikuuta 
2015. Lietuvos bankas antaa määräyksen kullan siirtämiseksi EKP:lle. 

8. Jos Lietuvos bankas siirtää kultaa EKP:lle arvosta, joka on pienempi kuin 1 kohdassa määritelty määrä, se siirtää 
5 päivänä tammikuuta 2015 EKP:n tilille puuttuvaa osaa vastaavan määrän käteistä Yhdysvaltain dollareina EKP:n 
määrittelemällä tavalla. Yhdysvaltain dollareina oleva käteinen ei kuulu osana niihin Yhdysvaltain dollarin määräisiin 
valuuttavarantoihin, jotka Lietuvos bankas siirtää EKP:lle 4 kohdan mukaisesti. 

9. Edellä 1 kohdassa mainitun euromääräisen kokonaissumman ja 4 artiklan 1 kohdassa mainitun määrän välillä 
oleva mahdollinen erotus suoritetaan noudattaen sopimusta, joka on tehty Euroopan keskuspankin ja Lietuvos bankasin 
välillä 31 päivänä joulukuuta 2014 saatavasta, jolla Euroopan keskuspankki hyvittää Lietuvos bankasia Euroopan 
keskuspankkijärjestelmän ja Euroopan keskuspankin perussäännön 30.3 artiklan nojalla (11). 

4 artikla 

Maksettuja osuuksia vastaavan saatavan valuuttalaji, korko ja maturiteetti 

1. Jollei muuta johdu siitä, mitä 3 artiklassa säädetään valuuttavarantosaamisten siirtoja koskevista suorituspäivistä, 
EKP:n velvoite hyvittää Lietuvos bankasia euromääräisellä saatavalla, joka vastaa Lietuvos bankasin yhteenlaskettua 
euromääräistä osuutta valuuttavarannoista, alkaa 1 päivänä tammikuuta 2015. Tämä saatava on määrältään 
239 453 709,58 euroa. 

2. Saatavalle, jolla EKP hyvittää Lietuvos bankasia, maksetaan korkoa suorituspäivästä lukien. Kertyvä korko lasketaan 
päiväkohtaisesti käyttämällä todelliset päivät/360 -laskentamenetelmää ja korkoa, joka vastaa 85:tä prosenttia 
eurojärjestelmän viimeisimmässä perusrahoitusoperaatiossa käytetystä marginaalikorosta. 

3. Kertynyt korko, joka on laskettu 2 kohdan mukaisesti, maksetaan Lietuvos bankasille kunkin tilikauden lopussa. 
EKP ilmoittaa kumulatiivisista määristä Lietuvos bankasille neljännesvuosittain. 

4. Saatava ei ole irtisanottavissa. 

5 artikla 

Osuudet EKP:n vararahastoon ja varauksiin 

1. Lietuvos bankasin velvoite maksaa osuus EKP:n vararahastoon, vararahastoja vastaaviin varauksiin sekä siihen 
erään, joka siirretään vararahastoon ja varauksiin ja joka vastaa tuloslaskelman loppusummaa 31 päivänä joulukuuta 
2014, alkaa 1 päivänä tammikuuta 2015. 
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(11) EUVL C 64, 21.2.2015, s. 5. 



2. Lietuvos bankasin maksettavaksi tuleva summa määritetään EKPJ:n perussäännön 48.2 artiklan mukaan. EKPJ:n 
perussäännön 48.2 artiklassa olevilla ilmaisuilla ”asianomaisen keskuspankin merkitsemien osuuksien määrä” ja ”muiden 
keskuspankkien jo maksamien osuuksien määrä” viitataan Lietuvos bankasin ja niiden muiden jäsenvaltioiden 
kansallisten keskuspankkien, joiden rahayksikkö on euro, painoarvoihin EKP:n pääoman jakoperusteessa päätöksen 
EKP/2013/26 mukaisesti. 

3. ”EKP:n vararahastoihin” ja ”vararahastoja vastaaviin varauksiin” kuuluvat 1 kohtaa sovellettaessa EKP:n yleisrahasto, 
arvonmuutostilien saldot sekä valuuttakursseista, koroista, markkinahinnoista ja kullan hinnasta johtuvien riskien varalta 
tehdyt varaukset. 

4. Viimeistään ensimmäisenä työpäivänä sen jälkeen, kun EKP:n neuvosto on hyväksynyt vuoden 2014 
tilinpäätöksen, EKP laskee ja vahvistaa Lietuvos bankasille määrän, jonka Lietuvos bankas maksaa 1 kohdan mukaisesti. 

5. Toisena työpäivänä sen jälkeen, kun EKP:n neuvosto on hyväksynyt vuoden 2014 tilinpäätöksen, Lietuvos bankas 
maksaa EKP:lle TARGET2-järjestelmän välityksellä 

a)  maksettavaksi erääntyvän määrän, joka on laskettu 4 kohdan mukaisesti ja josta on vähennetty 3 artiklan 5 ja 
7 kohdassa vahvistettuina suorituspäivinä mahdollisesti siirretyt, 4 artiklan 1 kohdassa tarkoitetun saatavan ylittävät 
määrät (ennakkomaksut), ja 

b)  koron, joka kertyy 1 päivästä tammikuuta 2015 kyseiseen päivään EKP:lle maksettavaksi erääntyneelle, 4 kohdan 
mukaisesti lasketulle määrälle, josta on vähennetty mahdolliset ennakkomaksut. 

6. Edellä 5 kohdan b alakohdan nojalla kertyvä korko lasketaan päiväkohtaisesti käyttämällä todelliset 
päivät/360 -laskentamenetelmää ja korkoa, joka on sama kuin eurojärjestelmän viimeisimmässä perusrahoitusoper­
aatiossa käytetty marginaalikorko. 

6 artikla 

Toimivaltuudet 

1. Siinä määrin kuin on tarpeen, EKP:n johtokunta antaa ohjeita Lietuvos bankasille tässä päätöksessä olevien 
määräysten täsmentämiseksi ja toteuttamiseksi sekä osoittaa asianmukaiset oikeuskeinot mahdollisten ongelmien 
käsittelyä varten. 

2. EKP:n johtokunnan 1 kohdan nojalla antamat ohjeet annetaan viipymättä tiedoksi EKP:n neuvostolle, ja EKP:n 
johtokunta noudattaa EKP:n neuvoston asiaa koskevia päätöksiä. 

7 artikla 

Loppusäännös 

Tämä päätös tulee voimaan 1 päivänä tammikuuta 2015. 

Tehty Frankfurt am Mainissa 31 päivänä joulukuuta 2014. 

EKP:n puheenjohtaja 
Mario DRAGHI  
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OIKAISUJA 

Oikaisu neuvoston täytäntöönpanopäätökseen 2014/488/YUTP, annettu 22 päivänä heinäkuuta 
2014, Syyriaan kohdistettavista rajoittavista toimenpiteistä annetun päätöksen 2013/255/YUTP 

täytäntöönpanosta 

(Euroopan unionin virallinen lehti L 217, 23. heinäkuuta 2014) 
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